
 
 

 

UNIVERZITA KARLOVA 
Filozofická fakulta 

Ústav asijských studií 

 

Bakalářská práce 

 

Rafael Acuy 
 

Japonci brazilského původu v Japonsku: 
pokus o rekonstrukci identity 

Brasil-born Nikkeijin in Japan: 
An Attempt at Identity Reconstruction 

 

 

 

 

 

 

 
Vedoucí práce: doc. Ing. Jan Sýkora, M.A., Ph.D. 

Konzultant práce: Mgr. David Labus, Ph.D. 

Praha, 2025 



 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Poděkování 

Rád bych poděkoval Mgr. Davidu Labusovi, Ph.D., a doc. Ing. Janu Sýkorovi, M.A., Ph.D.  

za vedení mé bakalářské práce, za jejich čas, vstřícnost a podnětné rady, které pro mě byly velmi 

cenné nejen při samotném psaní práce, ale i pro celkový rozvoj mého akademického uvažování.  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Čestné prohlášení 

Prohlašuji, že jsem bakalářskou práci vypracoval samostatně, řádně citoval všechny použité 

prameny a literaturu, a že práce nebyla využita v rámci jiného vysokoškolského studia či k získání 

jiného nebo stejného titulu. 

V Praze, dne 1.4.2025, Rafael Acuy 



 
 

Abstrakt 

Bakalářská práce se zaměřuje na brazilskou menšinu v Japonsku a zkoumá otázky identity 

japonských Brazilců. V úvodních kapitolách představuje teorii migrace a obecné postavení 

etnických menšin v japonské společnosti. Následující kapitoly se věnují specifickému 

historickému a kulturnímu kontextu migrace mezi Japonskem a Brazílii, popisují život brazilské 

menšiny v Japonsku a analyzují výzvy, kterým tito přistěhovalci čelí. Součástí práce jsou také 

osobní rozhovory s příslušníky této menšiny. 

Klíčová slova: Japonsko, Brazílie, Migrace, Menšina, Etnikum, Identita, Nikkeidžin 

 

Abstract 

The bachelor's thesis focuses on the Brazilian minority in Japan and examines issues of identity 

among Japanese Brazilians. The introductory chapters provide a general overview of migration 

theory and the status of ethnic minorities in Japanese society. The following chapters delve into 

the historical and cultural context of migration between Japan and Brazil, analyze the lives of the 

Brazilian minority in Japan, and examine the hardships these immigrants face. The thesis also 

features interviews with members of this community. 
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Vymezení pojmů 
 

Nikkei/Nikkedžin (日系/日系人); označuje člověka japonského původu v cizí zemi. 

V této práci hovořím převážně o brazilských nikkeidžinech, termín však lze použít obecněji pro potomky 

japonských přistěhovalců v jakékoliv zemi (např. v USA, Peru...). Spousta nikkeidžinů jsou míšenci.  

 

Dekasegi (出稼ぎ); označuje osobu, která opustí své rodné místo za účelem výdělku 

Původně byl tento termín používán výhradně pro Japonce, kteří v období industrializace opustili své 

rodné město a vydali se za prací do velkých japonských metropolí nebo emigrovali do zahraničí. Dnes se 

však termín používá v širším kulturním kontextu, který zahrnuje i nikkeidžiny, kteří opouští Brazílii, aby se 

do Japonska naopak „vrátili“.  

 

Zainiči Korejci (japonsky: Zainiči Kankokudžin - 在日韓国人); specifické označení pro příslušníky 

korejské menšiny žijící v Japonsku.  

Termín se vztahuje převážně k přistěhovalcům z období po druhé světové válce a jejich potomkům. 

Ačkoliv termín zainiči implikuje pouze dočasný pobyt v Japonsku, většina příslušníků této menšiny se  

v Japonsku narodila, vyrostla a má trvalé bydliště. Mnoho zainiči Korejců hovoří pouze japonsky a jsou tak 

od běžných Japonců nerozeznatelní.   
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Úvod 

Japonsko je často vnímáno jako etnicky homogenní země, přesto však v jeho společnosti žijí 

významné menšiny, jejichž postavení a identita jsou předmětem akademické i veřejné debaty. 

Menšinové skupiny tvoří v Japonsku přibližně 2,5% populace, přičemž největší část představují 

přistěhovalci z dalších zemí východní Asie, zejména z Číny, Jižní Koreje a Vietnamu. 1 

Nejpočetnější neasijskou menšinu tvoří brazilská komunita, čítající přibližně 210 000 osob.2 

Významnou součástí této komunity jsou nikkeidžinové – potomci japonských emigrantů, kteří 

na počátku 20. století odcházeli do Brazílie za prací. Na konci 20. století se však migrační trend 

obrátil a mnoho jejich potomků se rozhodlo pro návrat do Japonska. Zde se však setkali s realitou 

v mnoha ohledech odlišnou od očekávání – potýkali se s jazykovou bariérou, rozdílnými 

společenskými normami a složitým procesem hledání vlastní identity mezi dvěma kulturami. 

Příchod brazilských nikkeidžinů do Japonska byl často označován jako „návrat ke kořenům“, 

ale ve skutečnosti se jednalo o složitý proces plný výzev. Ačkoliv měli díky svému původu přístup 

k dlouhodobým vízům a pracovním příležitostem, jejich integrace do společnosti nebyla 

jednoduchá. Odlišné kulturní zvyklosti a stigmatizace jejich latinskoamerického původu často 

vedly k pocitům odcizení. Navzdory těmto obtížím si brazilská komunita dokázala vytvořit silné 

zázemí v podobě kulturních center, škol a podniků, které jí pomohly uchovat brazilskou identitu  

a zároveň přispět k rozvoji japonské společnosti. Tento překvapivý obrat v migraci odráží 

mnohostrannou nadnárodní povahu brazilských nikkeidžinů a zpevňuje více než staletí staré 

kulturní vazby mezi Brazílií a Japonskem. 

Téma této práce bylo zvoleno s ohledem na jedinečnost fenoménu brazilských nikkeidžinů  

a jejich postavení v japonské společnosti. Ačkoliv jsou etnicky japonští, jejich kulturní a sociální 

odlišnosti je často staví do pozice cizinců. Tento paradox mezi očekáváním snadné integrace  

a realitou čelící mnoha překážkám představuje klíčový aspekt, který si zaslouží podrobné 

 
1 Ministry of Justice, Japan, "Statistics on Foreign Residents in Japan," accessed October 4, 2024, 
https://www.moj.go.jp/isa/publications/press/13_00033. 
2 Ibid. 
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zkoumání. Problematika nikkeidžinů zároveň reflektuje širší otázky týkající se transnacionální 

migrace, identity a adaptace v kulturně homogenním prostředí. 

Cílem této práce je analyzovat faktory ovlivňující integraci brazilských nikkeidžinů do japonské 

společnosti, přičemž zvláštní důraz je kladen na otázku jazykové bariéry, sociálních stereotypů  

a ekonomických podmínek. Dále se práce zaměřuje na proces utváření identity této komunity a na 

způsoby, jakými si udržují kulturní vazby s Brazílií. Kromě pohledu samotných migrantů se práce 

věnuje také postoji japonské společnosti k této menšině a tomu, jak je vnímána v kontextu širší 

japonské migrační politiky. 

Metodologicky práce kombinuje teoretickou analýzu odborné literatury s kvalitativním 

výzkumným šetřením, které poskytuje hlubší vhled do osobních zkušeností členů brazilské 

komunity v Japonsku. Struktura práce odpovídá těmto hlavním okruhům a je rozdělena do čtyř 

kapitol s příslušnými podkapitolami. První kapitola vymezuje teoretický rámec migrace 

a představuje relevantní migrační teorie, které slouží jako základ pro pochopení fenoménu návratu 

nikkeidžinů do Japonska. Druhá kapitola se zabývá postavením etnických menšin v japonské 

společnosti, přičemž se zaměřuje na lidská práva, jazykovou bariéru a míru společenské integrace. 

Třetí kapitola se věnuje historickému kontextu migrace mezi Japonskem a Brazílií, analyzuje 

příčiny a důsledky tohoto migračního toku a zkoumá proměnu statusu nikkeidžinů v obou zemích. 

Čtvrtá kapitola pak podrobně rozebírá motivy návratu nikkeidžinů různých generací ve  

20. a 21. století a interpretuje výpovědi respondentů z kvalitativního výzkumného šetření. 

V celé práci je pro přepis japonských názvů a výrazů použita česká transkripce. 
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1. Teorie migrace 

Než přejdu k analýze brazilských nikkeidžinů a dalších etnických menšin v Japonsku, považuji 

za nezbytné představit teoretické koncepty migrace, které umožňují hlubší pochopení tohoto 

fenoménu. Tento teoretický rámec je klíčový pro pochopení komplexity migračních procesů, 

kterým brazilští nikkeidžinové čelí, a pro zasazení jejich zkušeností do širšího kontextu globální 

mobility.  

1.1 Relevantní teorie související s migrací  

Migrace je chápána jako přesun lidí z jednoho místa na druhé za účelem dlouhodobého pobytu. 

Není pro ni vytyčená jednotná definice a je proto někdy těžké určit, kdo přesně je migrantem. 

Podle definice OSN se migrantem označuje osoba, která pobývá v zahraničí minimálně jeden rok. 

Jiné definice však zahrnují i stěhování v rámci státu nebo pobyt v zahraničí delší než šest měsíců. 

Bez ohledu na zvolenou definici je nepopiratelné, že migrace zůstává neoddělitelnou součástí 

lidského vývoje, jež doprovází naši společnost napříč historií. „Podle současných statistik 

absolutní počet migrantů roste, ale přesto se jejich podíl dlouhodobě pohybuje kolem 2-3% světové 

populace.“3  

Jednotlivci migrují z různých důvodů, ať už rodinných, politických, environmentálních, kvůli 

práci nebo studiu. Trendy v migraci jsou však proměnlivé; například v součastnosti čím dál více 

migrují ženy (tzv. feminizace migračních toků) a národy, které tradičně emigranty vysílaly, se 

stávají společnostmi, které nyní imigranty přijímají.4 Druhy migrace se dají rozdělit podle toho, 

jaká zvažujeme kritéria. Existují rozdíly mezi vnitřní a mezinárodní migrací, dobrovolnou  

a nucenou, legální a nelegální5, ekonomickou a politickou. Tyto kategorie na sebe často vzájemně 

navazují nebo se překrývají. K pochopení jednotlivých migračních procesů je tedy potřeba 

zohlednit mnoho různorodých faktorů a jejich spojistostí.  

 
3 Hein de Haas, Stephen Castles, and Mark J. Miller, The Age of Migration: International Population Movements in the Modern 
World (New York: Guilford Publications, 2020), 12. 
4 World Migration Report, "International Migrants: Numbers and Trends," accessed October 5, 2024, 
https://worldmigrationreport.iom.int/what-we-do/world-migration-report-2024-chapter-2/international-migrants-numbers-
and-trends. 
5 OSN častěji užívá termíny „undocumented“ nebo „irregular“ migrant; jelikož člověk nemůže být označen jako „nelegální“. 
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„V současné době neexistuje jednotná a ucelená teorie mezinárodní migrace.“6 Již na konci 

minulého století vzorce v oblasti přistěhovalectví naznačovaly, že současné migrační procesy nelze 

plně pochopit pouze pomocí nástrojů jedné disciplíny. Namísto toho máme k dispozici rozptýlený 

soubor teorií, které se vyvinuly převážně odděleně a nezávisle na sobě, ale které se v mnoha 

ohledech doplňují a přinášejí nové úhly pohledu. 

1.1.1 Teorie Push-Pull  
Migrační teorii push-pull formuloval Ernst G. Ravensteinem na přelomu 19. a 20. století  

a rozšířil Everett S. Lee v roce 1966. Zaměřuje se na kombinaci tlakových a tahových faktorů, 

které lidi buď nutí opustit místo svého původu (push), nebo je naopak přitahují do nové destinace 

(pull). Základním předpokladem této teorie je, že čím nepříznivější jsou podmínky v jedné zemi 

ve srovnání s jinou (ať už méně či více vzdálenou), tím větší počet lidí bude mít tendenci emigrovat. 

Teorie také naznačuje, že dokud existují rozdíly mezi jednotlivými zeměmi, vždy bude existovat 

také migrace. Různorodosti push-pull faktorů přidává také subjektivní povaha migračních procesů. 

Různí jednotlivci mohou vnímat tlakové faktory odlišně na základě svého věku, osobních 

okolností, zkušeností a životních očekávání. Podobně se i atraktivita tahových faktorů může 

výrazně lišit i mezi jedinci, kteří jsou součástí stejné komunity či rodiny.  

Hlavní motivací pro migrační pohyby často bývají faktory ekonomické, jako jsou lepší pracovní 

příležitosti a vyšší mzdy. Tento jev je snadno pozorovatelný v průběhu historie, kde migrační vlny 

často kopírují ekonomické rozdíly mezi jednotlivými zeměmi. Pomocí komparativní analýzy 

ekonomických ukazatelů, jako jsou míra nezaměstnanosti, průměrné mzdy, životní náklady nebo 

růst HDP, lze identifikovat vzorce migrace. Země s lepšími ekonomickými podmínkami a širšími 

pracovními možnostmi se stávají magnetem pro obyvatele zemí s méně příznivou ekonomickou 

situací. Tento vzorec se globálně opakuje napříč různými historickými obdobími a poskytuje jasný 

obraz o tom, jak silně ekonomické faktory ovlivňují migrační rozhodnutí jednotlivců a rodin. 

Sociální a kulturní aspekty, včetně rodinných vazeb, přístupu ke vzdělání a politických 

podmínek, rovněž hrají klíčovou roli v migračních procesech. Zahraniční rodinné vazby často 

motivují a utvrzují lidi ve svém rozhodnutí emigrovat. Může se jednat o situace, kdy se lidé stěhují, 

aby se připojili k rodině nebo přátelům, kteří již v cílové zemi žijí. Přítomnost zavedených 

 
6 Douglas S. Massey, Joaquín Arango, Graeme Hugo, Ali Kouaouci, Adela Pellegrino, and J. Edward Taylor, "Theories of 
International Migration: A Review and Appraisal," Population and Development Review 19, no. 3 (1993): 432.  
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migračních komunit a sociálních sítí v dané zemi tak může poskytovat fyzickou i psychickou 

podporu a tím usnadnit integraci novým migrantům. Pro rodiny zároveň bývá rozhodujícím 

faktorem přístup ke kvalitnímu vzdělání. Naopak vypuzujícím aspektem v zemi původu často bývá 

špatná politická situace či jinak nestabilní podmínky k bezpečnému životu. Tím jsou například 

třídní a společenské konflikty, války, nedodržování lidských práv a nízká kvalita života.. 

Rozhodování o migraci je tedy mnohostranné a nikdy není ovlivněno jen jednou skutečností. 

Everet S. Lee navíc teorii doplnil o koncept intervenujících překážek, což jsou faktory, které 

mohou migraci učinit náročnější nebo ji úplně zabránit.. Tyto překážky mohou být fyzické, jako je 

geografická vzdálenost, ale také právní, jako imigrační zákony nebo vízové požadavky (minimální 

požadovaná úroveň vzdělání, zdravotní způsobilost, znalost místního úředního jazyka apod.).  

1.1.2 Neoklasická ekonomická teorie  
Tato teorie nese rámec vycházející z klasické a neoklasické ekonomie, který se zaměřuje na to, 

jak ekonomické pobídky a racionální rozhodování ovlivňují migraci. Teorie vnímá jednotlivce jako 

racionální aktéry, kteří usilují o maximalizaci své užitnosti, a zdůrazňuje roli ekonomických 

faktorů, jako jsou rozdíly ve mzdách, pracovní příležitosti a náklady spojené s migrací.  

Neoklasická ekonomická teorie předpokládá, že migrace je primárně poháněna rozdíly  

v ekonomických příležitostech mezi zeměmi. Klíčovým pojmem této teorie je wage gap, neboli 

rozdíl ve mzdách. Jednotlivci v nízce placených oblastech jsou motivováni k přesunu do vysoce 

placených oblastí, aby zvýšili svůj příjem.7 Tento pohyb je založen na myšlence, že pracovní trhy 

fungují tak, aby směřovaly k rovnováze.8 To znamená, že při významných rozdílech ve mzdách 

mezi regiony, bude pracovní síla proudit z oblastí s přebytkem pracovníků (nízké mzdy) do oblastí 

s vysokou poptávkou po pracovní síle (vysoké mzdy), čímž se časem mzdové úrovně vyrovnají. 

Zde je zdůrazněna role racionálního rozhodování. Jednotlivci porovnávají potenciální přínosy  

a náklady spojené s migrací, přičemž přínosy obvykle zahrnují již zmíněné vyšší mzdy, širší 

pracovní možnosti a vyhlídky, zlepšení životní úrovně či větší příležitosti pro profesní růst.  

Na druhé straně náklady mohou být finanční (např. cestovní výdaje a náklady na stěhování), 

sociální (např. opuštění rodiny a přátel) a psychologické (např. přizpůsobení se nové kultuře  

 
7 Andrea Baršová and Pavel Barša, Přistěhovalectví a liberální stát: Imigrační a integrační politiky v USA, Západní Evropě a Česku 
(Brno: Mezinárodní politologický ústav, 2005), 268. 
8 Ibid. 
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a prostředí). S touto myšlenkou je spojen koncept lidského kapitálu.9 Migranti jsou vnímáni jako 

investoři do svého lidského kapitálu, kteří se stěhují do míst, kde jsou jejich dovednosti a práce 

více ceněny (vysoce kvalifikovaný pracovník s omezenými pracovními příležitostmi bude 

přemýšlet o migraci do země s vyšší poptávkou po jeho dovednostech). 

Tato teorie také zohledňuje širší dopady migrace na vysílající a přijímající země. Ve vysílajících 

zemích může značný odliv pracovníků snížit dostupnost pracovní síly, což následně vede k vyšším 

mzdám pro ty, kteří zůstanou. Současně to může představovat  ztrátu kvalifikované pracovní síly, 

což může brzdit hospodářský rozvoj země. Naopak v přijímající zemi může příliv migrantů 

pomoci zaplnit nedostatek pracovní síly, zvýšit hospodářskou produktivitu a přispět k celkovému 

hospodářskému růstu. Mohou však nastat obtíže s integrací migrantů do místního pracovního trhu 

a zvýšení konkurence o dostupná pracovní místa.  

Ačkoliv neoklasická ekonomická teorie poskytuje jasný rámec pro pochopení migrace na 

základě ekonomických faktorů, bývá nařčena ze zjednodušování migračních dynamik. Kritici tvrdí, 

že tato teorie opomíjí složité sociální, kulturní a institucionální faktory, které ovlivňují 

rozhodování o migraci.10 Navíc vychází z idealizovaného předpokladu, že jednotlivci disponují 

dokonalými informacemi a mají neomezenou možnost pohybu mezi zeměmi, což nemusí být vždy 

možné kvůli právním, logistickým či praktickým překážkám. I když tato teorie poskytuje 

užitečnou ekonomickou perspektivu, je nezbytné zohlednit širší kontext a další faktory, které 

ovlivňují migrační vzory (jako například výše zmíněný Leeův model push-pull teorie). 

1.1.3 Strukturální marxistická teorie  
Tato migrační teorie je založena na marxistické ekonomické a sociální teorii, zdůrazňující roli 

kapitalismu, třídních vztahů a strukturálních nerovností při formování migračních vzorců.11 Na 

rozdíl od neoklasických teorií, které se zaměřují na individuální rozhodování a ekonomické 

pobídky, zkoumá strukturální marxistická teorie migraci jako kolektivní jev ovlivněný širšími 

socioekonomickými strukturami a historickými kontexty. Tento přístup poukazuje na to, jak je 

 
9 Joaquín Arango, "Explaining Migration: A Critical View," International Social Science Journal 52, no. 165 (2000): 290. 
10 Amiya K. Bachi, Problems with Neoclassical Economics (2017), accessed October 7, 2024, 
https://www.networkideas.org/featured-articles/2017/09/problems-neoclassical-economics/. 
11 Michael Pröbsting, "Migration and Super-Exploitation: Marxist Theory and the Role of Migration in the Present Period of 
Capitalist Decay," Critique 43, no. 3–4 (2015): 329. 
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migrace hluboce zakořeněná v dynamice globálního kapitalismu a vykořisťování, které je  

v kapitalistických systémech inherentní. 

Jádrem strukturální marxistické teorie je koncept nerovnoměrného vývoje. Podle této teorie 

kapitalismus vytváří a udržuje nerovnosti jak uvnitř zemí, tak mezi nimi. Tyto nerovnosti se 

projevují v rozdílech v bohatství, pracovních příležitostech, životních podmínkách a přístupu ke 

zdrojům. Tato teorie také pracuje s konceptem jádrových a periferních zemí. 12  Periferní 

(rozvojové) země jsou často ekonomicky závislé na jádrových (rozvinutých) zemích, což je vztah 

zakořeněný v historických procesech, jako jsou kolonialismus, imperialismus a globální dělba 

práce. Tato závislost vede k vykořisťování periferních zemí za jejich práci a zdroje, což vede  

k omezeným ekonomickým příležitostem a špatným životním podmínkám pro tamní 

obyvatelstvo.13 

Migrace je v tomto kontextu vnímána jako reakce na tyto strukturální nerovnosti. Lidé  

v periferních regionech často nemají jinou možnost než migrovat do jádrových oblastí, aby získali 

lepší ekonomické příležitosti a zlepšili své životní podmínky. Tato migrace tedy není pouze 

výsledkem individuálních racionálních rozhodnutí, ale je poháněna systémovým vykořisťováním 

a ekonomickým znevýhodněním, kterému pracovníci v periferních zemích čelí i dlouho po období 

kolonialismu. Globální kapitalistický systém tak podle této teorie vytváří pracovní sílu, která je 

mobilní a flexibilní, aby splňovala pracovní požadavky jádrových zemí, a současně ulevovala 

některým socioekonomickým tlakům v periferních regionech.14 

Kapitalistické ekonomiky v jádrových zemích často vyžadují neustálý přísun levné pracovní 

síly, aby udržely ziskovost a konkurenceschopnost. Migranti, kteří často čelí omezeným 

možnostem a tvrdým podmínkám ve svých domovských zemích, tak poskytují nezbytnou pracovní 

sílu pro průmysly v rozvinutých zemích, často za nejistých a vykořisťujících podmínek. Teorie 

tvrdí, že tato dynamika slouží k udržování ekonomického statusu quo, který prospívá především 

kapitalistickým podnikům v jádrových zemích a současně udržuje marginalizaci pracovníků 

v periferních oblastech.15 

 
12 Richard D. Vogel, "Marxist Theories of Migration," in The Encyclopedia of Global Human Migration, ed. Immanuel Ness and 
Peter Bellwood (Hoboken, NJ: Wiley-Blackwell, 2013). 
13 Immanuel Wallerstein, Historical Capitalism: With Capitalist Civilization (London: Verso Books, 2011), 131. 
14 Ibid., 30. 
15 Ibid. 
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Teorie také zvažuje důležitost státních politik a mezinárodních dohod při formování migračních 

toků. Vlády v jádrových zemích mohou zavádět imigrační politiky, které selektivně umožňují 

vstup určitým typům pracovní síly, zatímco jiné omezují, čímž odpovídají potřebám jejich 

ekonomik. Tyto politiky nejen odrážejí zájmy kapitálu, ale regulují přísun pracovní síly a zároveň 

kontrolují sociopolitický dopad migrace. Kromě toho mohou mezinárodní politické a obchodní 

dohody prohlubovat ekonomické nerovnosti, což dále pohání migraci z periférií do jádra. 

1.1.4 Teorie světosystému 
Tato teorie byla rozvinuta nezávisle na strukturální marxistické teorii, ale může na ni být 

napojena. Teorie světosystému pracuje s pojmy kapitalistické akumulace a historicky 

ustanovených migračních systémů. Kapitalistická akumulace odkazuje na proces, při kterém 

kapitál roste pod správou jednotlivých kapitalistických států či samotných korporací. Pronikání 

kapitálu do periférií pak narušuje jejich agrární ekonomiky a mění jejich venkovské obyvatelstvo 

v novou levnou pracovní sílu. 16  Současně tyto rozvojové regiony podřizuje ekonomickým, 

kulturním a politickým vazbám na vyspělejší jádrové země. Tento dvojí proces – vykořenění  

a navázání – vysvětluje, proč po vstupu kapitálu a zboží do nekapitalistické periférie často 

následuje migrační proud pracovníků z periferie do jádra.17 

V migračním systému jihovýchodní Asie například Filipíny slouží jako hlavní zdroj 

nekvalifikované pracovní síly pro vyspělé ekonomiky tohoto regionu, zejména pro tzv. 

jihovýchodoasijské tygry, jako jsou Singapur, Tchaj-wan, Hongkong a Jižní Korea, které tvoří 

regionální jádro. Zahraniční pracovníci v těchto zemích jsou buď Filipínci, kteří zastávají pozice 

v sektoru služeb a domácích prací, nebo odborníci z rozvinutých zemí, kteří vykonávají vysoce 

kvalifikované a prestižní profese. Tato dělba práce mezi imigranty však není čistě ekonomická; 

nese zjevné etnické a rasové konotace, spojené s rozdíly ve společenském statusu, životním stylu 

a přístupu k příležitostem.18 Historicky ustálené migrační systémy tak podle této teorie udržují 

příjmové nerovnosti tím, že určité národnosti a etnika zařazují do méně prestižních rolí, jako jsou 

 
16 Andrea Baršová and Pavel Barša, Přistěhovalectví a liberální stát: Imigrační a integrační politiky v USA, Západní Evropě a Česku 
(Brno: Mezinárodní politologický ústav, 2005), 272. 
17 Immanuel Wallerstein, Historical Capitalism: With Capitalist Civilization (London: Verso Books, 2011), 142. 
18 Bill Jordan and Franck Düvell, Migration: The Boundaries of Equality and Justice (Cambridge: Polity Press, 2003), 59. 
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služebníci nebo sexuální pracovníci, zatímco jiným etnickým skupinám přisuzují výhradně 

prestižnější a lépe placené pozice.19  

Od 17. století je rozvoj kapitalistického systému úzce spojen s formováním moderního 

mezinárodního systému. Přechod od panovnických držav k národním státům v 19. století přinesl 

migraci zcela nový rozměr. Hranice mezi národními státy začaly dělit pracovníky na insidery  

a outsidery, čímž proměnily třídní konflikty v antagonismy mezi národy a etniky.20 Tyto hranice 

však nejen segregují, ale také integrují. Dělají z vnějších lidí cizince, aby jim posléze umožnily 

vstup, čímž se uměle vytvoří kategorie pracovníků s podstatně horší vyjednávací pozicí než 

domácí dělnická třída. 21  To dále umožňuje vykořisťování příchozích pracujících a zároveň 

oslabuje vyjednávací pozice domácích pracovníků, kteří nyní konkurují velkému přívalu levné 

pracovní síly z ciziny. Tato teorie tvrdí, že ekonomicky sjednocený kapitalistický světosystém, 

rozdělený mezi různé národní státy a jejich trhy, využívá dynamiku jádrových a periferních zemí 

a zvyšuje míru vykořisťování, čímž jen dále podporuje akumulaci kapitálu. 

1.1.5 Teorie migračních sítí 
Teorie, které jsem v této kapitole doposud zmínil, se všechny zaměřují na příčiny migrace, proč 

lidé migrují a co je táhne do cílových zemí. Teorie migračních sítí se však neptá na otázku proč, 

ale jak. Jinými slovy, objasňuje mechanismy, které migrační procesy udržují a reprodukují. 

Klíčovým konceptem této teorie je „síť“, která je prvně díky migraci vytvořena, ale zároveň ji 

následně posiluje. Migrační sítě jsou tvořeny mezilidskými vazbami, které spojují současné 

migranty, bývalé migranty a nemigranty ve vysílajících a přijímacích zemích prostřednictvím 

příbuzenství, přátelství nebo obecného společného původu. Tyto sítě zvyšují pravděpodobnost 

mezinárodního pohybu tím, že snižují náklady a případná rizika spojená s přesídlením, a zvyšují 

očekávané výnosy z migrace. Uzly sítí představují formu sociálního kapitálu, který lidem 

umožňuje získat přístup k zahraničním pracovním příležitostem hned po přesídlení. Tyto zpočátku 

malé sítě s přírůstkem nových migrantů snižují celkové náklady komunity a rizika pohybu, což 

zvyšuje pravděpodobnost migrace a vede k dalšímu rozšiřování sítí.22 

 
19 Bill Jordan and Franck Düvell, Migration: The Boundaries of Equality and Justice (Cambridge: Polity Press, 2003), 59. 
20 Étienne Balibar and Immanuel Wallerstein, Race, Nation, Class: Ambiguous Identities (London: Verso Books, 2011), 31. 
21 Saskia Sassen, The Mobility of Labor and Capital: A Study in International Investment and Labor Flow (Cambridge: Cambridge 
University Press, 1990), 56. 
22 Douglas S. Massey, "The Social and Economic Origins of Immigration," The Annals of the American Academy of Political and 
Social Science 510 (1990): 64. 
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Migrační sítě poskytují budoucím migrantům informace o situaci v příjímající zemi a slouží 

jako pevný bod, o který se mohou nově příchozí opřít. Nefungují však pouze jako záchranná síť  

v krizových situacích. Kromě těchto praktických výhod sítě také snižují psychologické náklady; 

imigrant v nové zemi nachází zázemí ve své etnické a kulturní skupině, což zmírňuje pocity 

odcizení a vykořenění.  

Globalizace a zkracování vzdáleností, především díky lepší dostupnosti dopravy a snadnější 

elektronické komunikaci, umožňuje okamžité spojení i těch nejvzdálenějších míst na zemi. To 

rozšiřuje možnosti pro cirkulární migraci a posiluje vazby mezi migranty a jejich komunitami  

v původní zemi. Globalizace vytváří tzv. transnacionální prostory, které mění tradiční představy  

o migraci jako jednorázovém a nevratném aktu a o sociální identitě spojené s pevným místem 

pobytu. Pro obyvatele těchto transnacionálních prostorů se migrace stává trvalou možností. Jinými 

slovy, emigranti neztrácejí kontakt se svou domovinou, ale nadále ho udržují a rozvíjejí i po 

usazení v nové zemi. Podle rodinných okolností a ekonomických příležitostí se mohou rozhodnout 

vrátit nebo, pokud jejich síť zahrnuje i jiné cílové země, přestěhovat jinam. Nepřesídlují se natrvalo 

na jedno místo, ale žijí v prostoru „mezi“. Tento fenomén je popsán konceptem trans-migrantů, 

což jsou imigranti, jejichž každodenní život je založen na mnoha trvalých vazbách přes 

mezinárodní hranice a jejichž veřejné identity zahrnují vztah k více než jednomu národnímu 

státu.23  

Teorie migračních sítí tedy naznačuje, že schopnost vládních politik kontrolovat migrační 

pohyby je omezená. Mnohé sítě se totiž formují nezávisle na záměrech a opatřeních států. Navíc 

určité politiky, které nelze zrušit z lidskoprávních důvodů, jako například sjednocování rodin  

a udělování azylu či uprchlického statusu, ve skutečnosti posilují existenci a funkčnost migračních 

sítí. 

1.2 Migrace a národní identita  

Migrace je jev, který nejen obohacuje kulturní rozmanitost společnosti, ale také zásadně 

formuje osobnost. Pro jednotlivce, kteří si jí projdou, patří mezi silné faktory ovlivňující vnímání 

osobní a národní identity. Různé druhy migrace, jako je dobrovolná a nucená, spolu s faktory jako 

věk při migraci, vedou k odlišným emocionálním vazbám na vysílající a přijímající zemi. Vyvstává 

 
23 Nina Glick Schiller, Linda Basch, and Cristina Szanton Blanc. “From Immigrant to Transmigrant: Theorizing Transnational 
Migration.” Anthropological Quarterly 68, no. 1 (1995): 49. 
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tak otázka, do jaké míry je národní identita objektivní. Je pevně dána právním statusem, který je 

doložitelný dokumenty nebo jinými hmatatelnými důkazy? A do jaké míry je subjektivní, tedy 

otázkou osobního pocitu příslušnosti k národnosti, která může přesahovat právní a kulturní 

hranice?   

Představa jednotné, výlučné a neměnné etnické, kulturní nebo jiné identity je omylný ideální 

model, čas od času používaný k propagandě.24  Lidé, kteří trvají na exaktním škatulkování, jsou ti 

stejní lidé, jejichž ideologie vedla nebo může vést ke genocidě.25  Všichni jsme vícerozměrné 

bytosti. Otázku identity u jednotlivce neřeší pouze různé vnitřní osobní aspekty, ale také prostředí, 

kterému je člověk vystaven. To, zda o sobě bude jistý pan Carlos Tanaka v São Paulu uvažovat 

především jako o etnickém Japoncovi, brazilském občanovi, katolíkovi, portugalsky mluvícím 

člověku, příslušníkovi určité komunity nebo o nějaké jiné roli, závisí na tom, zda se setká  

s imigračním úředníkem, Číňanem, japonským občanem, budhistou nebo protestantem a tak dále. 

Neexistuje jediná esence, která by pana Tanaku vystihovala; je tím vším a mnohem více zároveň.  

I za národní homogenitou se historicky skrývá vícestranná identita. Každý Japonec má současně 

alespoň dvě nebo tři identity: jako příslušník etnika (např. Jamato, Ainu, Rjúkjú), jako obyvatel 

určité prefektury nebo regionu, či jako člen jazykové kultury, která zahrnuje jednotný standardní 

spisovný jazyk pro všechny Japonce, ale člení se na různé hovorové dialekty. Tyto rozdíly nejsou 

vždy zřejmé pro ne-Japonce, ale pro samotné Japonce mohou hrát klíčovou roli v jejich 

sebeidentifikaci. Jinými slovy, ať už je společnost sebevíce homogenní, i nejmenší odlišnosti 

mohou, u různých lidí, vést k odlišným vnímaním identity.  

  

 
24 Eric Hobsbawn, "Language, Culture, and National Identity," Social Research 63, no. 4 (1996): 1067. 
25 Ibid. 
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2. Pozice etnických menšin v japonské společnosti 

Japonsko si významnou část své národní identity buduje na představě převládající 

homogenity. 26  Dlouhodobě má ze všech rozvinutých industrializovaných států nejnižší podíl 

zahraničních obyvatel.27 Na rozdíl od mnoha západních zemí, které předpokládají, že imigranti 

mohou být plnohodnotně začleněni do společnosti a získat status rovnoprávných občanů, Japonsko 

uděluje cizincům možnost trvalého usazení jen výjimečně. Přestože je japonská populace z velké 

části skutečně homogenní, žije zde několik významných národnostních a etnických menšin, které 

představují důležitou, avšak často přehlíženou součást společenského a kulturního života. Podle 

posledních dostupných statistik tvoří největší menšinové skupiny v Japonsku přistěhovalci  

z okolních východoasijských zemí – Číňané (780 000), Korejci (450 000) a Vietnamci (450 000). 

Nejpočetnější neasijskou menšinou jsou Brazilci, jejichž komunita čítá přibližně 210 000 osob.28  

Každá z těchto skupin má odlišné historické a kulturní pozadí, které ovlivňuje jejich postavení 

ve společnosti a formuje specifické výzvy, kterým v Japonsku čelí. Mezi často opomíjené menšiny 

však patří i etnika, která jsou v Japonsku domorodá. Patří mezi ně například etnický národ Rjúkjú, 

čítající více než 2 miliony obyvatel (většina žijící na Okinawě), a Ainuové, původní obyvatelé 

severního Japonska, především Hokkaida. V této kapitole se zaměřím na aktuální situaci některých 

z těchto menšin a na způsoby, jak na ně reagují japonská vláda i společnost. 

Abychom porozuměli postavení etnických menšin v současné japonské společnosti, je nezbytné 

nejprve pochopit obecný přístup Japonců k cizincům. Japonsko se historicky vnímalo jako 

homogenní národ, což bylo kulturně utvrzeno izolacionistickou politikou během období Edo. 

Tento přístup se promítá i do současné doby, kde je často kladen důraz na kulturní a etnickou 

jednotu. Mýtus o monoetnickém Japonsku je zakořeněný na všech úrovních společnosti. 29  

Je natolik rozšířený, že zjevné důkazy, které tuto představu vyvracejí, bývají často ignorovány. 

Dokonce i v politických diskuzích o  menšinách mnozí stále hovoří o homogenní společnosti, aniž 

by si uvědomovali tento zjevný rozpor.30  

 
26 Yoko Sellek, Migrant Labour in Japan (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2000), 1. 
27 Ibid. 
28 Ministry of Justice, Japan, "Statistics on Foreign Residents in Japan," accessed October 10, 2024, 
www.moj.go.jp/isa/policies/statistics. 
29 Stephen Murphy-Shigematsu, "Multiethnic Japan and the Monoethnic Myth," MELUS 18, no. 4 (1993): 65. 
30 Ibid. 
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Opomíjení menšin tak zůstává v japonské společnosti běžným jevem, navzdory tomu,  

že moderní Japonsko je globálně propojené a otevřenější než kdy dříve. Pod diskriminací si však 

nemusíme vždy představit násilné akty rasismu, známého ze západních zemí. U mnoha Japonců, 

kteří se vůči cizincům nechovají nikterak nevraživě, přesto přetrvává nedůvěra v jejich profesní či 

jazykové schopnosti, nebo ho jinak nevnímají jako sobě rovného v japonské společnosti. 31 

Diskriminační praktiky mohou být dokonce důstojně označeny jako tetsugaku (filozofie) nebo 

šúkan (společenský zvyk).32  Japonští zaměstnavatelé tak mohou argumentovat svoji nepsanou 

politiku zaměstnávání pouze „čistokrevných“ Japonců tím, že se chtějí vyhnout konran (zmatku 

na pracovišti). Podobně mohou majitelé podniků odepřít vstup cizincům s odůvodněním,  

že nechtějí „narušit atmosféru“ pro své stálé japonské zákazníky.  

Tento způsob myšlení často vede k tomu, že diskriminace není vnímána jako morálně 

problematická, ale ve skutečnosti není vůbec rozpoznána. Výstižný citát jednoho japonského 

sociálního aktivisty ohledně obtížnosti boje proti diskriminaci zní: „Většina lidí tu ani neví, co 

diskriminace znamená.“33 

2.1 Lidská práva a společenské zacházení s menšinami v Japonsku 

Bohužel diskriminace japonských menšin historicky mnohdy přesahovala až do omezování 

lidských práv. Mnohé etnické menšiny jako Korejci, Číňané, Burakumin, Ainu či Rjúkjú se po 

staletí setkávali s formami diskriminace, které byly mnohdy spojeny s nucenou asimilací.34 První 

klíčová opatření na podporu lidských práv a rovnoprávnosti etnických skupin byla přijata až po 

druhé světové válce. Změny v legislativě však ne vždy ovlivnily společenský přístup k menšinám. 

Přestože ve 21. století otevřených diskuzí o této problematice přibývá, vzhledem k jejímu 

dlouhodobému charakteru mnoho příslušníků etnických menšin v Japonsku stále čelí společenské 

nerovnosti.  

Jednou z nejdiskutovanějších etnických menšin v Japonsku jsou tzv. zainiči Korejci (volně 

přeloženo jako „Korejci usazení v Japonsku“). Toto označení je používáno pro Korejce, z nichž 

mnozí žijí v Japonsku již po několik generací. Valná většina z nich přišla do Japonska (mnohdy 

nedobrovolně) během japonské okupace Koreje mezi lety 1910-1945 a jejich potomci zde zůstali 

 
31 Nanette Gottlieb, ed., Language and Citizenship in Japan (New York: Routledge, 2012), 63. 
32 Stephen Murphy-Shigematsu, "Multiethnic Japan and the Monoethnic Myth," MELUS 18, no. 4 (1993): 70. 
33 Ibid. 
34 Ibid. 
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i po skončení druhé světové války.35 Navzdory dlouhé historii jsou v Japonsku zainiči Korejci stále 

často vnímáni jako cizinci. Mnozí z nich čelí právním omezením, jako je obtížnější přístup  

k japonskému občanství, či širšímu sociálnímu vyloučení. Ještě donedávna zákon o státním 

občanství negarantoval japonské občanství všem osobám narozeným v Japonsku.36 Mezi 450 000 

zainiči Korejci je tak mnoho jedinců druhé a třetí generace, kteří, přestože se narodili a byli 

vychováni v Japonsku, stále mají pouze korejský pas a nikoli pas jediné země, kterou většina  

z nich kdy poznala.37  

„V posledních letech však došlo k určitým pozitivním změnám, například v oblasti vzdělávání, 

kdy některé školy začaly nabízet více podpory pro děti z rodin zainiči Korejců. Japonská vláda 

totiž (narozdíl například od Číny) dlouhodobě odmítá podporovat korejské etnické školy. 

Nejenže neposkytuje finanční podporu korejskému etnickému vzdělávání, ale dokonce od něj 

odrazuje, s čímž se pojí například nucené uzavření 350 korejských škol japonskou vládou  

v roce 1949.“38  

„V současné době jsou všechny korejské školy v Japonsku privatizované a většina z nich 

financována Čongnyonem; severokorejským sdružením Korejců v Japonsku. Důsledkem toho 

více než 80% korejských dětí v Japonsku není po čas dospívání formálně vystaveno korejskému 

etnickému vzdělání, čímž, mimo kultury a povědomí o historii, upadá i jazyk. Většina členů 

mladších generací zainiči Korejců proto korejštinu vůbec neovládá a není neobvyklé ani to, že 

si hodně z nich změní své rodné korejské jméno na jméno japonské, což utvrzuje jejich 

asimilaci.“39  

Podobnému nátlaku asimilace čelí mnohé etnické skupiny, které přestože patří k původním 

obyvatelům Japonska, jsou vnímány většinovou populací jako nejaponské. Národ Ainu nejlépe 

odpovídá obvyklé představě domorodé menšiny. V současnosti se k této menšině hlásí kolem  

25 000 obyvatel, avšak neoficiální odhadovaný počet, zahrnující vzdálené potomky a míšence, 

šplhá až k 200 000.40 Tato menšina má od zbytku japonské populace historicky odlišnou kulturu, 

 
35 Pyong Gap Min, "A Comparison of the Korean Minorities in China and Japan," International Migration Review 26, no. 1 (1992): 
10. 
36 Atsushi Kondo, Report on Citizenship Law: Japan (San Domenico di Fiesole: EUDO Citizenship Observatory, 2016), 6. 
37 Stephen Murphy-Shigematsu, "Multiethnic Japan and the Monoethnic Myth," MELUS 18, no. 4 (1993): 67. 
38 Mark Caprio, "The Cold War Explodes in Kobe—The 1948 Korean Ethnic School ‘Riots’ and US Occupation Authorities," Asia-
Pacific Journal: Japan Focus 6, no 11. (2008), accessed October 20, 2024, https://apjjf.org/-Mark-Caprio/2635/article.html. 
39 Min, "A Comparison of the Korean Minorities in China and Japan," 12. 
40 Barbara Aoki Poisson, The Ainu of Japan (First Peoples) (Minneapolis: Lerner Publications, 2002), 5.   
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jazyk i vzhled (ačkoliv nucené asimilační politiky tuto rozdílnost výrazně snížily), a jejich snaha 

ochránit původní kulturu přetrvává již mnoho staletí. První boje za zachování jejich způsobu života 

probíhaly v 15. století, kdy Japonší imigranti z jižnějších oblastí začali jejich domovskou půdu 

uzurpovat.41 Jelikož Ainuové fungovali spíše jako komunity lovců a sběračů v menších osadách  

a neměli sjednocený národ, nebyli schopni konkurovat válečnému duchu jižních japonských 

přistěhovalců.  

K utlačování a krutému zacházení vůči Ainu obyvatelstvu tak docházelo od 15. až do 19. století 

a během období reforem Meidži se jeho kultura přiblížila úplnému zániku. Roku 1899 uvedla 

japonská vláda v platnost zákon s paradoxním názvem; „O ochraně bývalých domorodců“.42 

Místo toho, aby tento zákon Ainu společensky emancipoval, byla tato menšina bezpodmínečně 

nucena přizpůsobit se japonskému životnímu stylu. Podle tohoto zákona Ainuové nesměli 

praktikovat své kulturní zvyky, včetně náboženství. Vládní úředníci jim při dokumentaci nahradili 

původní jména za jména japonská apod.43 Před přijetím zákona o ochraně bývalých domorodců 

bylo Ainuům zakázáno mluvit japonsky nebo se účastnit japonských tradic. Tento zákon však 

radikálně změnil přístup – místo segregace na základě identity, nutil Ainu obyvatelstvo k absolutní 

asimilaci. Děti Ainu byly povinny navštěvovat výhradně japonské školy a bylo jim zakázáno 

mluvit vlastním jazykem. Proto dnes existuje rodilých mluvčích jen hrstka.  

Životní úroveň Ainuů je v současné době obecně nižší než u celkové japonské populace.44 

Nedávné snahy o oživení jejich jazyka a kultury sice získali v Japonsku mnoho pozitivní publicity, 

avšak jejich reálné problémy nejsou pro většinu Japonců předmětem aktivního zájmu. Nárůst 

veřejného povědomí o této menšině tedy neznamená, že by diskriminace vůči nim klesala. 

Příležitostem k zaměstnání se jim stále dostává převážně v zemědělství, popřípadě v jiných 

formách manuální práce. Mediální spojování Ainu s environmentálním hnutím utvrzuje dojem 

běžných Japonců o nich, jako o primitivním kmeni lovců, odtrženém od moderního světa. Hlavní 

organizace představující Ainu, Hokkaidó Utari Kjókai (北海道ウタリ協会), se snaží proti těmto 

stereotypům bojovat, jelikož odvádí pozornost od  podstatných problémů, jako je diskriminace ve 

vzdělávání a zaměstnání. Přesto japonská média často volí povrchní přístup – namísto adresování 

 
41 Barbara Aoki Poisson, The Ainu of Japan (First Peoples) (Minneapolis: Lerner Publications, 2002), 17. 
42 Michael Roellinghoff, "The Ainu and Japanese Settler Colonialism," Oxford Research Encyclopedia of Asian History (2024). 
43 David L. Howell, "Ethnicity and Culture in Contemporary Japan," Journal of Contemporary History 31, no. 1 (1996): 173. 
44 Ibid. 
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systematické diskriminace se zaměřují na romantizaci jejich kultury. Příkladem mohou být 

reportáže o Ainu dětech, které se účastní lekcí tradičních tanců, nebo příběhy oslavující otevření 

první Ainu restaurace v Tokiu. Tento přístup sice přináší pozitivní publicitu, ale neřeší hluboce 

zakořeněné sociální a ekonomické problémy, kterým Ainuové čelí.45  

Zaujal mě postoj Dr. Murphy-Shigematsu, který ve svých srovnávacích studiích o rase  

a etnicitě namísto termínů Okinawan nebo Ainu (hovoříme o příslušníkovi etnika) navrhuje užívání 

termínů jako Okinawan Japanese nebo Ainu Japanese, stejně jako jsou například v USA používána 

označení Japanese-American, Afrikan-American apod. Argumentuje tím myšlenku, že termíny 

Ainu a Japonec se navzájem nevylučují, a jejich kontrastní používání spíše naznačuje, že pouze 

japonští obyvatelé, spadající pod většinové etnikum Jamato, jsou praví Japonci.46   

2.1.1 Společenské a pracovní zacházení s nikkeidžiny 
Jednou z nejnovějších etnických menšin v Japonsku jsou jihoameričtí nikkeidžinové, převážně 

z Brazílie a Peru, jejichž počet výrazně narostl na přelomu 80. a 90. let 20. století. V tomto období 

udělila japonská vláda právo na dlouhodobé vízum všem členům japonských diaspor, kteří mohli 

svými rodokmeny či obdobnými dokumenty doložit svůj japonský původ.47 Jednalo se o zřejmou 

snahu minimalizovat kulturní a etnickou odlišnost migrující pracovní síly. Příliv Brazilců a dalších 

Latinoameričanů s japonskými kořeny měl podle představ japonských úředníků a zaměstnavatelů 

představovat rozumné spojení ekonomické potřeby manuálních pracovníků s ideologickou snahou 

zachovat etnickou homogenitu. Předpokládalo se, že tito imigranti budou díky svému původu 

připraveni k snadné asimilaci.48  K velkému překvapení se však ukázalo, že se tato asimilace 

v praxi nenaplnila.49  

Nikkeidžinové čelí odlišným formám sociálního vyloučení než menšiny, které mají v Japonsku 

delší historii. Většina z nich pochází z třetí nebo čtvrté generace potomků japonských emigrantů, 

avšak na rozdíl od mnohých domorodých či jiných asijských menšin často neovládají japonštinu  

a japonské sociální normy tak, jak by se od nich očekávalo. Mnoho Japonců se při interakci  

s nikkeidžiny cítí zmateně nebo frustrovaně, protože nerozumí, proč lidé s japonským vzhledem  

 
45 David L. Howell, "Ethnicity and Culture in Contemporary Japan," Journal of Contemporary History 31, no. 1 (1996): 174. 
46 Stephen Murphy-Shigematsu, "Multiethnic Japan and the Monoethnic Myth," MELUS 18, no. 4 (1993): 77. 
47 Takeyuki Tsuda, "Acting Brazilian in Japan: Ethnic Resistance among Return Migrants," Ethnology 39, no. 1 (2000): 55. 
48 Takashi Miyajima, Gaikokujin rōdōsha mukaeire no ronri: Senshin shakai no jirenma no naka de (Tokyo: Akashi Shoten, 1989), 
59. 
49 Howell, "Ethnicity and Culture in Contemporary Japan," 184. 
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a japonskými jmény neodpovídají očekávaným normám chování.50 Ačkoliv jsou japonské postoje 

k nikkeidžinům rozmanité, vytvořila se ve společnosti poměrně složitá struktura etnických 

předsudků. Tyto předsudky jsou založeny na stigmatech spojených s jejich dávnými emigračními 

kořeny, nízkým společenským postavení jakožto nekvalifikovaných migrujících pracovníků, jejich 

latinskoamerických kulturních praktikách a pocitech etnické „nečistoty“.51 Na druhé straně však 

mnozí Japonci k nikkeidžinům cítí pocit sounáležitosti, jelikož je podvědomě vnímají jako lidi, 

kteří byli původně Japonci a projevují jim vstřícnost a trpělivost. V tomto ohledu jsou proti nim 

etnické předsudky obecně mnohem menší, než například vůči zainiči Korejcům.52 

„Jeden z hlavních etnických předsudků a negativních stereotypů o nikkeidžinech je založen 

právě na faktu, že jsou potomky emigrantů. Japonská společnost často stigmatizuje ty, kdo trvale 

opouštějí vlast kvůli ekonomickým potížím. Samotný termín nikkedžin tedy může nést pejorativní 

konotace, jako společensky neúspěšný, bez schopností či vzdělání, který nemá jinou možnost než 

opustit svou zemi, aby unikl beznadějné chudobě…“53  

Ačkoliv se tyto hanlivé postoje vztahují především na první generaci Japonců, kteří emigrovali 

do Brazílie, stále zůstávají v širokém povědomí, které ovlivňuje japonský pohled na nikkeidžiny 

obecně. Tato představa o ekonomickém zoufalství je navíc posilňována převládajícím vnímáním 

Brazílie jako chudé a zaostalé země. Tato představa panuje zejména u japonských dělníků, z nichž 

si většina neuvědomuje, že průměrný nikkeidžin v Brazílii pochází ze střední třídy a migruje, aby 

využil velkého rozdílu ve mzdách mezi oběma zeměmi. Mimo to jsou nikkeidžinové jako 

nekvalifikovaní pracovníci v Japonsku terčem předsudků namířených proti lidem s nízkým 

profesním postavením.54 Tovární práce je obecně vnímána jako určená pro nejméně vzdělanou část 

japonské populace, nacházející se na nejnižších příčkách společenské hierarchie. Sociální stigma 

spojené s tzv. nekvalifikovanými "3K" pracemi – kiken (nebezpečné), kitanai (špinavé) a kicui 

(obtížné) – je hluboce zakořeněné.55 

 
50 Takeyuki Tsuda, "The Stigma of Ethnic Difference: The Structure of Prejudice and ‘Discrimination’ toward Japan’s New 
Immigrant Minority," The Journal of Japanese Studies 24, no. 2 (1998): 318. 
51 Ibid., 320. 
52 Ibid., 323. 
53 Hiroshi Saito and Takashi Maeyama, Assimilação e integração dos Japoneses no Brasil (Petrópolis: Editora Vozes, 1973), 59. 
54 Mieko Nishida, Diaspora and Identity: Japanese Brazilians in Brazil and Japan (Honolulu: University of Hawai‘i Press, 2018), 
35. 
55 Tsuda, "The Stigma of Ethnic Difference," 329. 
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Navíc jsou nikkeidžinové často vnímáni japonskými zaměstnavateli a spolupracovníky jako 

nezodpovědní a zcela postrádající loajalitu k firmě. Jejich časté změny zaměstnání za účelem 

dosažení vyšších mezd a více přesčasů jsou považovány za hrubé porušení kulturních norem 

japonského pracovního prostředí. 56  V japonské společnosti se totiž očekává, že zaměstnanec 

projeví loajalitu a tvrdou práci výměnou za paternalistický přístup firmy.  

Vztahy mezi nikkeidžiny a japonskými obyvateli bývají nejvíce napjaté v oblasti bydlení. 

Přestože tato menšina nezažívá takovou míru útlaku jako některé jiné etnické skupiny, bydlení 

zůstává jedinou oblastí, kde přetrvává institucionální diskriminace. Zatímco většina nikkeidžinů 

získává bydlení prostřednictvím svých zaměstnavatelů, ti, kteří si hledají bydlení sami, často 

narážejí na předsudky a odmítání ze strany pronajímatelů. Někteří Japonci nepreferují bydlet 

v sousedství nikkeidžinů, jelikož považují jejich latinskoamerické kulturní způsoby za rušivé. Tyto 

stížnosti a předsudky však zřídka vyjadřují přímo vůči nikkeidžinům a otevřená konfrontace je 

výjimečná. 57  Místo toho nespokojení japonští podnájemci často řeší situaci odstěhováním. 

Výsledkem je, že některé bytové domy v rezidenčních čtvrtích jsou postupně obsazovány výhradně 

nikkeidžiny.58 

Japonci své případné pohrdavé postoje zpravidla neprojevují otevřeně přímou diskriminací, což 

je způsobeno japonskou kulturní normou, která odrazuje od veřejného vyjadřování společensky 

nevhodných vnitřních pocitů. Nikkeidžinové jsou navíc ze všech nekvalifikovaných přistěhovalců 

etnicky nejvíce zvýhodněni, společenské reakce na ně jsou proto často mnohostranné a závisejí na 

specifických sociálních kontextech. Například vztahy s japonskými spolupracovníky jsou bližší  

a osobnější v menších firmách s nižším počtem nikkeidžinů, protože jejich zajímavý původ 

přitahuje více pozornosti a zájmu. Tímto způsobem se snáze přizpůsobují místním normám  

a navazují pozitivní mezilidské vztahy. Nikkeidžinové tak představují zvláštní případ minoritní 

skupiny, na kterou sice část populace může nahlížet negativně, přesto se s ní však ve společnosti 

jedná relativně zdvořile.59 

 
56 Takeyuki Tsuda, "The Stigma of Ethnic Difference: The Structure of Prejudice and ‘Discrimination’ toward Japan’s New 
Immigrant Minority," The Journal of Japanese Studies 24, no. 2 (1998): 335. 
57 Ibid., 320. 
58 Ibid., 348. 
59 Yoko Sellek, Migrant Labour in Japan (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2000), 127. 
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2.2 Jazyková bariéra k integraci 

V Japonsku je japonština již dlouho vnímána jako něco víc než pouhý komunikační prostředek. 

V minulosti se tvrdilo, že japonština má mystického ducha, kotodama, což vnímalo jazyk jako 

neoddělitelně spojený s japonskou rasou a kulturou, tedy s japonskou identitou. Tato myšlenka,  

že si cizinci nikdy nemohou japonštinu naplno osvojit, prostupovala jak v populárních postojích, 

tak v přístupech k výuce japonštiny jako cizího jazyka.60 K šíření tohoto mýtu významně přispěli 

japonští politici, kteří jej udržovali prostřednictvím pravidelných prohlášení o Japonsku jako  

o tan’itsu minzoku, neboli homogenním národu jedné rasy, jedné kultury a jednoho národa. Tyto 

postoje nejen odrážejí, ale zároveň posilují vnímání migrantů a migrace obecně. Vnímání 

národního jazyka jako „jen pro Japonce“ je do jisté míry spjato s neochotou země přijímat  

a integrovat migranty do společnosti. Jinými slovy, jazyk je považován za bariéru k občanství, kde 

však občanství není definováno v jeho formálním právním smyslu státní příslušnosti, ale spíše  

v širším smyslu členství ve společnosti, které umožňuje aktivní účast a zakořenění se v místních 

komunitách. 

V roce 1996 jedna populární japonská televizní show natáčela segment o majiteli indické 

restaurace v Tokiu, který plynně ovládal japonštinu. Moderátor této show pronesl poněkud 

neobvyklou poznámku: „U cizinců je lepší když mluví lámanou japonštinou, nemám 

pravdu?“ (volný překlad z – 外国人の日本語は片言のほうがいいよね! ).61  Tato poznámka 

vyvolala kontroverzi v Japonsku i v zahraničí; například článek v novinách Chicago Tribune 

s názvem „Když jste v Tokiu, nemluvte jako Japonci“ představil řadu příkladů Japonců 

znervózněných cizinci, kteří mluví japonsky příliš dobře.  

Specialista na japonskou lingvistiku Roy A. Miller interpretuje tyto postoje pomocí zákona 

inverzních výnosů (Law of Inverse Returns). 62  Podle něj, čím lépe umí cizinec (zejména 

neasijského původu) japonsky, tím méně uznání se mu za jeho schopnost dostane. Čím plynuleji 

mluví, tím méně mu jeho těžce nabyté dovednosti pomohou při dělání dojmu na Japonce  

 
60 Nanette Gottlieb, ed., Language and Citizenship in Japan (New York: Routledge, 2012), 56. 
61 Ibid., 57. 
62 Roy Andrew Miller, Japan’s Modern Myth: The Language and Beyond (New York: Weatherhill, 1982), 156. 
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a navazování přátelství. Současně ale ze stejného důvodu, čím méně toho s jazykem dokážete,  

a tápete po správných slovech, tím více vás bude japonská společnost chválit a podporovat.63  

Dalším příkladem, který naznačuje správnost této myšlenky, je desetiletý průzkum provedený 

Institutem pro výzkum komunikací Univerzity Keio, který zkoumal spojitost mezi vysokou 

jazykovou vybaveností zahraničních studentů a chladným chováním ze strany Japonců.64 „Ačkoliv 

má většina japonské společnosti trpělivost a pochopení pro komunikační snahy cizinců, kteří mluví 

japonsky jen ztěžka, někteří Japonci jsou vyvedeni z míry, když je cizinec schopný vyjadřování jako 

rodilý mluvčí.“65 Empirický průzkum zjistil, že čím vyšší byly jazykové schopnosti studentů, tím 

spíše měli s Japonci negativní zkušenosti, které popisovali slovy jako „nepřátelský“, „zaujatý“  

a „chladný“.66 Průzkum popisuje neviditelnou bariéru k sblížení (Invisible Barrier of Intimacy), 

která nutí Japonce udržovat odstup od zahraničních hostů, nehledě na to, že tito hosté usilují  

o větší přijetí.67  Protože je japonský jazyk v mnoha ohledech považován za nedílnou součást 

japonského národa, vysoká jazyková vybavenost cizinců způsobuje, že rozdíl mezi nimi a Japonci 

se stírá, což ohrožuje jedinečnou japonskou identitu. 

Japonský koncept internacionalizace kokusaika vnímá i dlouhodobé cizince jako hosty, tj. 

nezahrnuje myšlenku vítání cizinců, kteří v Japonsku žijí a pracují.68 Na rozdíl od zemí, které jsou 

přijímáním imigrantů proslulé (např. USA), v Japonsku neplatí představa, že každý imigrant, který 

se naučí oficiální jazyk, se může stát plnohodnotným členem společnosti. 69  To znamená, že 

japonština je pro členy etnických menšin překážkou v cestě za integrací, ať už ji ovládají nebo ne. 

2.3 Vážnost etnické diskriminace 

Je zjevné, že společenské problémy spojené s otázkou etnické identity mají v Japonsku hluboké 

kořeny. Nicméně jejich povaha se výrazně liší od rasově motivovaných útoků, které se vyskytují 

v jiných zemích. Mezi Japonci existuje významná psychologická tendence skrývat své pejorativní 

 
63 Roy Andrew Miller, Japan’s Modern Myth: The Language and Beyond (New York: Weatherhill, 1982), 156. 
64 Chris Burgess, "It's Better If They Speak Broken Japanese," in Language and Citizenship in Japan, ed. Nanette Gottlieb (New 
York: Routledge, 2012), 3. 
65 Shigeru Hagiwara, "Can we really talk in Japanese?" Japan Quarterly 37, no. 2 (1990): 162. 
66 Ibid., 161. 
67 Nanette Gottlieb, ed., Language and Citizenship in Japan (New York: Routledge, 2012), 59. 
68 Ibid., 58.  
69 Yoko Sellek, Migrant Labour in Japan (Basingstoke: Palgrave Macmillan, 2000), 1. 
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etnické postoje ve veřejném chování pod klidnou maskou společenské zdvořilosti.70  Klasické 

analýzy japonské kultury zdůrazňují význam jasného oddělení tatemae; společensky přijatelných 

postojů, kterými se jedinec může prezentovat, a honne; skutečných, vnitřních postojů a pocitů, 

které jsou obvykle před veřejností skryty.71 Jinými slovy, etnické předsudky vůči nikkeidžinům či 

zainiči Korejcům jsou postoji honne, které se obvykle neprojevují ve veřejném chování, a jež je 

namísto toho regulováno společensky správným chováním tatemae. 

Japonské společnosti nehrozí bezprostřední zhroucení pod tíhou rasových konfliktů. Etnické 

menšiny zde nejsou terčem surové nenávisti a činy fyzické brutality obecně (ačkoliv v posledních 

letech znepokojivě časté ve zbytku světa), jsou v Japonsku velmi vzácné. Nicméně je však  

v Japonsku institucionálně normalizovaná etnická diskriminace v míře, která by byla ve většině 

západních zemí nepřijatelná.72 Přestože je však přímé násilí ojedinělé, menšiny čelí psychickému 

a dokonce i fyzickému týrání více, než si většina Japonců uvědomuje. Toto zneužívání je 

institucionalizováno v omezených příležitostech při hledání zaměstnání, špatných pracovních 

podmínkách, etnicky exkluzivních podnicích a obecném vykořisťování. Asijské ženy pracující  

v Japonsku tak končí pod kontrolou gangsterů, zainiči Korejci narození a vychovaní v Japonsku 

nemohou najít práci v elitních firmách nebo pracovat jako učitelé na veřejných školách  

a s opuštěnými dětmi japonských otců a filipínských matek se zachází jako s osobami bez státní 

příslušnosti, místo aby jim bylo uděleno japonské občanství.73 

Tento stav, kdy je diskriminace všudypřítomná, ale vážné fyzické násilí je vzácné, je zčásti dán 

tím, že současná japonská společnost je vcelku spořádaná. Náhodné násilí a pouliční kriminalita 

obecně jsou v Japonsku mnohem méně časté než jinde. Odráží to také skutečnost, že spousta 

příslušníků etnických menšin není při náhodném každodenním kontaktu snadno rozpoznatelná; 

mnoho z nich se dokonce snaží svou identitu skrývat. V důsledku toho se diskriminace může 

náhodnému pozorovateli jevit jako epizodická, i když je ve skutečnosti zcela systematická. Oběti 

násilných incidentů, ke kterým dochází, jsou obvykle dobře viditelné a rozpoznatelné jako 

příslušnice menšinových skupin - například studentky korejských škol, které nosí výrazné 

uniformy podle vzoru Čima Čogori (tradiční korejský ženský oděv). K incidentům často dochází 

 
70 Takeyuki Tsuda, "The Stigma of Ethnic Difference: The Structure of Prejudice and ‘Discrimination’ toward Japan’s New 
Immigrant Minority," The Journal of Japanese Studies 24, no. 2 (1998): 358. 
71 Takie Sugiyama Lebra, Japanese Patterns of Behaviour (Honolulu: University of Hawai’i Press, 1976), 136. 
72 David L. Howell, "Ethnicity and Culture in Contemporary Japan," Journal of Contemporary History 31, no. 1 (1996): 185. 
73 Ibid., 186. 
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v pozdních příměstských vlacích, kdy útočníci studentkám nadávají, rozstříhají uniformy, či je 

dokonce fyzicky napadnou.74 Nevraživost se stupňuje zejména když se ve zprávách objeví Severní 

Korea. V roce 1994 se útoky staly natolik závažnými, že vyvolaly otázku, zda by k častějšímu 

rasově motivovanému násilí nedocházelo i vůči jiným menšinám, kdyby byly stejně viditelné jako 

tyto školačky.75, 76 

Hlavním důvodem, proč se etnické problémy zdají být poměrně skryté, je, že vztahy mezi 

menšinami, státem a společností jsou uspořádány přes zprostředkovávající menšinové politické  

a ekonomické organizace, které etnické vztahy institucionalizují, a tím je vyřazují ze sféry 

individuálního jednání.77 Diskriminace tak není problémem, který by měli řešit jednotliví Japonci, 

jako spíše procesem, který má být usměrněný státem a institucemi zastupujícími menšiny (např. 

korejské či ainu organizace). Zprostředkující instituce zastupující široké skupinové zájmy jsou  

v Japonsku všudypřítomným rysem vztahů mezi státem a společností. Pro menšiny mají 

významnou funkci, protože jejich členy izolují od nepříznivého sociálního prostředí. Musí se však 

potýkat s paradoxem, že institucionalizace jejich odlišné skupinové identity je jedním z faktorů, 

který jim brání v plném začlenění do společnosti. Přenesení břemene tohoto paradoxu na instituce, 

které menšiny zastupují, chrání japonskou společnost před potenciálně rozdělujícími etnickými 

otázkami a pomáhá udržovat mýtus etnické homogenity.78 

  

 
74 David L. Howell, "Ethnicity and Culture in Contemporary Japan," Journal of Contemporary History 31, no. 1 (1996): 186. 
75 "Aitsugu chima-chogori e no kogeki: Nitcho godo de chosakai," Asahi Shinbun, New York Satellite Edition, July 5, 1994, p. 22. 
76 United Press International, "Korean Girl Hospitalized after Attack," last modified 1994, accessed November 3, 2024, 
https://www.upi.com/archives/1994/06/24/Korean-girl-hospitalized-after-attack/5677772430400/. 
77 Ibid. 
78 Howell, "Ethnicity and Culture in Contemporary Japan," 187. 
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3. Historický kontext migrace mezi Japonskem a Brazílií 

Aby bylo možné lépe pochopit tuto problematiku, je důležité nejprve zasadit migraci mezi 

Japonskem a Brazílií do historického kontextu.  

Tato obousměrná migrace se dá rozdělit do dvou hlavních období. První období se vztahuje  

k emigraci Japonců do Brazílie na počátku 20. století. Tento pohyb byl důsledkem kombinace 

několika socioekonomických push faktorů, které vyvíjely tlak na japonské obyvatelstvo a zároveň 

také pull faktory ze strany Brazílie, která kvůli nedostatku pracovní síly na plantážích vítala 

imigranty s otevřenou náručí. Tato masová migrace probíhala v několika vlnách různé intenzity až 

do 70. let 20. století. Dnes je Brazílie domovem největší japonské diaspory na světě, čítající 

přibližně 2 miliony nikkeidžinů. 

Druhé období migrace představuje „návrat“ třetí a čtvrté generace brazilských nikkeidžinů zpět 

do Japonska, který začal v 80. letech 20. století a pokračuje dodnes. Hlavními důvody této 

emigrace jsou především hospodářské problémy a ekonomická nestabilita v Brazílii, ale také touha 

poznat a zažít život v zemi svých předků. Japonské imigrační zákony, jež usnadňují přesídlení 

potomkům japonských emigrantů, výrazně přispěly k tomu, že se brazilská nikkei komunita stala 

největší neasijskou menšinou v Japonsku. 

3.1 Příčiny japonské migrace do Brazílie 

Na přelomu 19. a 20. století byla chudoba a nedostatek potravin v Japonsku rozšířeným 

problémem, zejména mezi venkovským obyvatelstvem a nižšími sociálními vrstvami. 

Modernizace a industrializace, které následovaly po pádu šógunátu, sice přinesly určité 

ekonomické zlepšení, ale zároveň prohloubily stávající sociální nerovnosti. 

Rok 1871 byl v Japonsku zásadní, protože přinesl reformy, které zásadně ovlivnily politickou, 

administrativní a ekonomickou strukturu země. Nová císařská vláda období Meidži uskutečnila 

správní reformu, která zrušila dosavadní systém knížectví a nahradila jej novými administrativními 

jednotkami – prefekturami. Následkem této reformy bylo snížení celkového počtu 

administrativních domén v zemi, což vyžadovalo přerozdělení moci na regionální úrovni.  

S touto změnou již nebylo možné udržet všechna knížata v jejich dosavadních politických funkcích. 

Aby je vláda kompenzovala, obdržela knížata a jejich samurajové finanční odškodnění ve formě 

vládních dluhopisů s úrokem 5–7 %, které jim zajistily stabilní příjem. Výše odškodnění byla 
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stanovena podle hodnoty jejich dřívějších příjmů. Nižší vrstvy samurajů však často místo 

doživotních důchodů dostaly jednorázové vyrovnání. Tento proces byl pro státní pokladnu 

mimořádně nákladný, což donutilo vládu hledat nové zdroje financí. 

Jedním z těchto opatření bylo zvýšení daňové zátěže pro rolnickou třídu, která v té době 

představovala většinu obyvatelstva. Zatímco Tokugawský systém měl složitou a regionálně 

různorodou daňovou strukturu, nová vláda Meidži zavedla standardizovanou 3% daň z půdy.79 

Roku 1873 byl proveden přechod od tradičních naturálních daní, které byly placeny ve formě 

produktů ze zemědělského a řemeslného sektoru, k daním vypláceným ve valutách. Ačkoliv však 

samotná sazba daně mohla být nižší než některé předchozí regionální sazby, přechod na platby  

v hotovosti a zaměření vlády na tvorbu příjmů znamenaly, že spousta rolníků musela prodat větší 

část své úrody nebo najít jiný způsob, jak obstarat hotovost na zaplacení daní. Tento nový systém 

tak představoval rychlé a radikální změny, které značně finančně zatížily japonské obyvatelstvo. 

Mezi další faktory oslabující japonskou ekonomiku, patřilo mimo jiné Sacumské povstání 

v roce 1877, stejně tak jako četné války, které Japonsko vedlo mezi lety 1894 a 1918.80 Důsledkem 

těchto válečných sporů byla opět chudoba a rostoucí nedostatek potravin, zejména rýže, která byla 

přednostně dodávána na frontu spojeneckým vojskům. Život na venkově se tak pro mnoho 

obyvatel stal nesmírně obtížným, což vedlo k masivní migraci do měst. Přesto i s rostoucí mírou 

urbanizace mnozí lidé čelili nedostatku pracovních příležitostí a často se dostávali do finančních 

potíží. S nejistými životními podmínkami, hladem a rostoucí nezaměstnaností se tak pro mnoho 

Japonců stala emigrace do zahraničí lákavou alternativou pro řešení ekonomických problémů.  

Největší zájem Japonců směřoval k USA, především kvůli rozšířeným zprávám  

o prosperující americké ekonomice a vysokým mzdám, kterých tam bylo možné dosáhnout.81 

Možnosti pro emigraci do země nových příležitostí byly však po roce 1908 velmi omezené. 

Zapříčinila to tzv. Gentlemanská dohoda82, podle níž Japonsko nemělo svému obyvatelstvu dále 

povolovat emigraci do USA, výměnou za to, aby USA nekladly diskriminační omezení na 

 
79 James I. Nakamura, "Meiji Land Reform, Redistribution of Income, and Saving from Agriculture," Economic Development and 
Cultural Change 14, no. 4 (1966): 429. 
80 Čínsko-japonská válka (1894-1895), Rusko-japonská válka (1904-1905), První světová válka (1914-1918) 
81 National Diet Library, "Before the Beginning: Early History of Japanese Emigration," accessed November 4, 2024, 
https://www.ndl.go.jp/brasil/e/s1/s1_2.html. 
82 Encyclopaedia Britannica, "Gentlemen’s Agreement," accessed November 4, 2024, 
https://www.britannica.com/event/Gentlemens-Agreement. 
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japonské přistěhovalce, kteří již v zemi pobývali (například segregace japonských studentů na 

státních školách). 83  Toto uzavření USA před novými japonskými přistěhovaleci vyvrcholilo 

zákonem o vyloučení orientálních přistěhovalců z roku 1924. 84  Před těmito omezeními tedy 

Brazílie nebyla nejpreferovanější destinací, avšak její ekonomický rozkvět, zejména v oblasti 

kávového průmyslu, ji vyzdvihl v popularitě.85  

Paralelně s událostmi v Japonsku se Brazílie potýkala s nedostatkem pracovní síly na kávových 

a kaučukových plantážích. Tomuto nedostatku předcházelo ustanovení Zlatého zákona, který  

v roce 1888 zrušil otroctví. Brazílie byla v 19. století jednou z posledních zemí, kde bylo otroctví 

povoleno. Po jeho zrušení se situace na plantážích dramaticky změnila. Bez možnosti dovozu 

nových otroků a s propuštěním těch stávajících ztratily plantáže valnou většinu své pracovní síly. 

Mezitím však kávový průmysl a světová poptávka rostly, přičemž brazilská káva dosahovala až 

poloviny celosvětové produkce. Tato naléhavá a rostoucí potřeba pracovní síly vedla k velmi 

otevřené imigrační politice. Původně přicházeli do Brazílie imigranti především z Evropy,  

ale mnoho zemí, včetně Itálie, Německa či Španělska, postupem času tuto migraci zakázalo kvůli 

obavám ze špatných pracovních a životních podmínek na brazilských plantážích.86 V reakci na 

tuto situaci proto Brazílie v roce 1892 povolila migraci i obyvatelům Číny a Japonských ostrovů.87 

3.2 Počátek japonské migrace do Brazílie  

K opakovaným vlnám japonské migrace do Brazílie docházelo od roku 1908 až do 70. let. Tyto 

migrační trendy byly vždy podníceny souběžnými faktory ze stran obou zemí. Těmi, kdo však 

migraci nejvíce poháněly, byly nově založené japonské emigrační společnosti (Burajiru Imin 

Kumiai) v čele s Emigrační společností Kokoku (Kokoku Shokumin Kaisha).88 Tyto společnosti 

měly uzavřené smlouvy s jednotlivými brazilskými státy, do nichž podle sjednaných kvót 

organizovaly přísun migrantů.89 Tento krok představoval zásadní opatření japonské vlády v reakci 

 
83 Densho Encyclopedia, "Gentlemen’s Agreement," last modified 2024, accessed November 4, 2024, 
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85 Dale A. Olsen, "The Social Determinants of Japanese Musical Life in Peru and Brazil," Ethnomusicology 27, no. 1 (1983): 52. 
86 Daniela De Carvalho, Migrants and identity in Japan and Brazil: The Nikkeijin (London: Routledge, 2003), 5. 
87 National Diet Library, "100 Years of Japanese Emigration to Brazil," accessed November 6, 2024, 
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88 National Diet Library, "Establishment of Emigration and Settlement Companies," accessed November 6, 2024, 
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na problém přelidnění.  To se odrazilo i v aktivním náboru a propagandě, která lákala na lepší život 

v Brazílii.90  Součástí této propagandy bylo i zdůrazňování přesídlení celé rodiny, což nebylo 

náhodné. Brazilská vláda totiž usilovala o stabilní a dlouhodobě usazenou pracovní sílu, a proto 

byla imigrační povolení udělována převážně rodinám, které měly alespoň tři práce schopné členy 

(viz Přílohy 1 a 2). 

První loď s přistěhovalci, známá jako Kasato Maru, připlula do brazilského přístavu Santos dne 

18. června 1908 a odstartovala počáteční vlnu issei nikkeidžin, první generaci japonské diaspory  

v Brazílii. Na palubě této lodi se do nového domova přesídlilo 165 japonských rodin, dohromady 

čítajících 781 lidí.91 Tyto rodiny byly z přístavu vlakem dopraveny do města São Paulo, kde až do 

25. června pobývaly v moderním zařízení – Domě imigrantů.. Následně byli posláni jako 

zemědělští pracovníci (colonos) na šest velkých plantáží: Dumont, Guatapara, São Martinho, 

Floresta, Canaan a Sobrado. V průběhu let se jejich počet zvyšoval. Pět tlumočníků bylo 

samostatně přiděleno na každou plantáž, aby alespoň ze začátku usnadnili komunitám život 

s jazykovou bariérou. Přesto byl pro imigranty život na těchto plantážích od samého začátku 

obrovským zklamáním. Domy, které jim byly přiděleny, byly pouze malé chatrče, nejen bez 

nábytku, ale i bez podlah. Japonští pracovníci se svými rodinami byli nuceni spát na zemi  

z udusané hlíny. Na kávových plantážích žili podle časových signálů zvonů nebo troubení,  

a samotná práce byla pod dohledem předáků, z nichž někteří s japonskými imigranty zacházeli 

stejně jako s otroky před 20 lety. 

Jak již bylo zmíněno na začátku této kapitoly, zpočátku přistěhovalci za odchodem do Brazílie 

hledali především vylepšení své ekonomické situace, které by v Japonsku nijak dosáhnout nemohli. 

Většina z nich tedy vnímala emigraci jen jako dočasné řešení (tzv. dekasegi – dočasné přesídlení 

za prací), s nadějí, že za pár let, až budou finančně stabilnější, se budou moci s nově získanými 

prostředky vrátit zpět do Japonska. Po připlutí se však opak ukázal pravdou. Jako smluvní 

pracovníci si vydělávali mnohem méně, než původně očekávali, a navíc žili v náročných 

podmínkách, které se diametrálně lišily od toho, co jim bylo přislíbeno. Nakonec se mnozí stali 

drobnými vlastníky půdy v japonských colônias, venkovských zemědělských enklávách, které 

 
90 Takeyuki Tsuda, The Benefits of Being Minority: The Ethnic Status of the Japanese-Brazilians in Brazil (PhD diss., University of 
California, Berkeley, 2000). 
91 National Diet Library, "Ship Kasato-Maru," accessed November 6, 2024, 

https://www.ndl.go.jp/brasil/e/column/kasatomaru.html. 
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byly s pomocí japonské vlády založeny na půdě vyčleněné pro nikkei. S přibývajícími lety se 

možnost návratu do Japonska s významným osobním majetkem stávala stále méně 

pravděpodobnou a naprostá většina imigrantů se se svými rodinami natrvalo usadila v Brazílii. 

Mnozí však zůstali neasimilovaní a relativně izolovaní ve svých etnických enklávách a nadále snili 

o případné repatriaci.92 Dnes je japonská migrační síť v Brazílii nejširší a nejpočetnější japonskou 

komunitou mimo Japonské ostrovy. 

3.3 Životní úroveň a společenské postavení nikkeidžinů v Brazílii 

Více než polovinu nikkeidžinů v Brazílii dnes tvoří příslušníci třetí (sansei) a čtvrté generace 

(jonsei).93 Většina této komunity žije v nejrozvinutějších státech, jako jsou São Paulo a Paraná, 

kde během 20. století vznikaly první japonské kolonie. Současná japonská komunita v Brazílii je 

obecně ekonomicky zajištěná a finančně stabilní. Mnozí sansei a jonsei pracují jako manažeři, 

kancelářští zaměstnanci nebo podnikají v soukromém sektoru. Oproti první generaci (issei), která 

byla převážně tvořena zemědělskými dělníky, se komunita během několika generací posunula na 

významně vyšší socioekonomickou úroveň.94 Mladší generace, sansei a jonsei, zpravidla dosahují 

univerzitního vzdělání, často s větší úspěšností než průměrní Brazilci. To jim umožňuje získat lépe 

placená zaměstnání a upevnit své socioekonomické postavení. Tento pokrok však zároveň vedl  

ke ztrátě některých tradičních vazeb uvnitř komunity. V důsledku finanční soběstačnosti se mladší 

generace vzdálily od původní soudržnosti, která japonskou komunitu dlouhodobě charakterizovala. 

Rovněž upouštějí od používání rodného jazyka – mnoho z nich japonštinu již neovládá ani pasivně. 

Některé jazykové prvky však přetrvávají, například fráze itadakimasu (volně přeloženo jako 

dobrou chuť), kterou nikkei používají před jídlem, nebo přidávání japonského ne (ね) na konec vět. 

V portugalštině dnes toto ne slouží k vyjádření žádosti o souhlas nebo k zakončení rétorické otázky, 

podobně jako v japonštině.95 

Kulturní identita japonské komunity se s každou generací proměňuje. Mladší generace často 

přejímají katolickou víru, která dominuje mezi Brazilci, a původní japonská kultura se tak 

 
92 Takeyuki Tsuda, The Benefits of Being Minority: The Ethnic Status of the Japanese-Brazilians in Brazil (PhD diss., University of 

California, Berkeley, 2000). 
93 Elza Taeko Doi, "Línguas de Imigração Asiática - Japonês," Enciclopédia das Línguas no Brasil, accessed November 5, 2024, 
https://www.labeurb.unicamp.br/elb/asiaticas/japones.html. 
Dostupné z: www.labeurb.unicamp.br/elb/asiaticas/japones.html 
94 Takeyuki Tsuda, The Benefits of Being Minority: The Ethnic Status of the Japanese-Brazilians in Brazil (PhD diss., University of 
California, Berkeley, 2000), 8. 
95 Nobuko Adachi, "Japanese Brazilians: A Positive Ethnic Minority in a Racial Democracy," Studies on Asia 4, no. 4 (2014): 64. 
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postupně vytrácí. Přesto zůstává největší koncentrace Japonců v oblasti São Paula, konkrétně ve 

čtvrti Bairro Oriental (doslovně Orientální čtvrť), též známá pod názvem Liberdade (vyslovováno 

Liberdádži), která si zachovává určité prvky tradičního kulturního života, jako je slavení 

japonských svátků či provoz restaurací, které připravují jídlo tradičním japonským způsobem. 

Zajímavý je trend obrácené migrace, se kterým se setkáváme od 80. let 20. století. Kvůli vysoké 

inflaci v Brazílii začali nikkei, převážně příslušníci třetí, čtvrté, ale i druhé generace, emigrovat do 

Japonska s cílem vydělat peníze a buď se vrátit zpět do Brazílie, nebo v Japonsku zůstat trvale. 

Tito migranti, označovaní jako dekasegi, výrazně ovlivnili poměr neasijských menšin v zemi. 

Populační vrchol nikkei-brazilské menšiny nastal kolem roku 2005, kdy bylo v Japonsku 

registrováno přibližně 300 000 Brazilců (dnes je to zhruba 210 000).96 

V Brazílii jsou nikkei vnímáni jako respektovaná, často až obdivovaná menšina. Tento postoj je 

výsledkem jejich vyššího socioekonomického postavení a také image Japonska jako vyspělé země. 

Brazilský vztah k japonské komunitě často odráží postoj Brazilců k Japonsku jako takovému – 

pokud je Japonsko vnímáno pozitivně, odráží se to i na vnímání nikkei. 97  Mnoho starších 

nikkeidžinů, kteří zažili období horších vzájemných vztahů během druhé světové války potvrzuje, 

že s rostoucím mezinárodním postavením Japonska se zlepšoval i přístup Brazilců  

k nikkeidžinům. 98  V současnosti je Japonsko jednou z nejvyspělejších zemí „prvního světa“, 

zatímco Brazílie, navzdory průmyslovému rozvoji a rostoucí ekonomice, bývá označována spíše 

jako země „třetího světa“. Vůči Japonsku tedy Brazilci často chovají obdiv a nadšení.  

Mnozí nikkeidžinové si uvědomují pozitivní stereotypy spojené s jejich japonským původem  

a často je dokáží využít ve svůj prospěch. Pokud naplňují očekávání brazilské společnosti, 

například že se chovají slušně a umírněně, jejich práce a přínos bývají vysoce oceňovány.99 

Brazilská společnost je současně utvrzuje v jejich japonské identitě, což u mnohých z nich vede  

k určitému kulturnímu šoku, když se později přestěhují do Japonska. Tam si totiž poprvé 

uvědomují zásadní rozdíly mezi sebou a skutečnými Japonci.  

 
96 National Diet Library, "Postwar Emigration Agencies," accessed November 7, 2024, 
https://www.ndl.go.jp/brasil/e/s7/s7_2.html. 
97 Takeyuki Tsuda, The Benefits of Being Minority: The Ethnic Status of the Japanese-Brazilians in Brazil (PhD diss., University of 
California, Berkeley, 2000), 8. 
98 Ibid., 9. 
99 Nobuko Adachi, "Japanese Brazilians: A Positive Ethnic Minority in a Racial Democracy," Studies on Asia 4, no. 4 (2014): 64. 
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4. Motivy návratu do Japonska 

V 80. letech 20. století přivedl příliv zahraničních pracovníků do Japonska přibližně 700 000 

pracujících, převážně dělníků, z různých zemí východní a jihovýchodní Asie a Jižní Ameriky.100 

Migrace brazilských nikkeidžinů však nebyla způsobena pouze nedostatkem dělnické pracovní síly  

v Japonsku, ale především hlubokou ekonomickou krizí, která postihla Brazílii až do konce 90. let 

20. století. Toto období, známé v Brazílii jako „Ztracená dekáda“, se vyznačovalo hyperinflací, 

narůstajícím zahraničním dluhem a silnou závislostí na exportu komodit. 101  Ve srovnání  

s předchozí kapitolou lze tedy říci, že se role obrátily – Brazílie se stala zemí, ze které se 

nikkeidžinové snažili vymanit, zatímco Japonsko představovalo příležitost k vyřešení jejich 

finančních potíží. 

4.1 Návrat nikkeidžinů druhé a třetí generace v 80. a 90. letech 20. století 

V roce 1990 Japonsko přijalo novelu zákona o kontrole přistěhovalectví a uznávání uprchlíků 

(改正入管法), která posílila stávající politiku omezující zaměstnávání cizinců na odborné profese. 

Tato novela zároveň zpřísnila trestní sankce pro zaměstnavatele, kteří byli odhaleni při 

zaměstnávání nedokumentovaných imigrantů. Cílem japonské imigrační politky však nebylo 

úplně zastavit příliv cizinecké imigrace.102 Proto tentýž zákon zavedl dlouhodobou, neomezenou 

kategorii víz teidžúša (定住者) určenou pouze pro potomky druhé a třetí generace nikkeidžinů.103 

Tímto způsobem bylo možno vyhovět poptávce japonských výrobců po přistěhovalecké pracovní 

síle a současně co nejvíce zachovat etnickou a kulturní homogenitu Japonska.104 Zaměstnavatelé 

tím byli podněcováni k zaměstnávání nikkeidžinů jako manuální pracovní síly, což v průběhu 

následujících pěti let vedlo k přívalu více než 200 000 dokumentovaných nikkei pracovníků a jejich 

rodin, převážně z Brazílie (dále  také z Peru a USA). V průběhu let byli tito, často japonštinu 

neovládající přistěhovalci, po svém příjezdu posíláni pracovními zprostředkovateli do továren jako 

dočasní náhradní pracovníci, či na montáže automobilových a elektrických dílů.105  Navzdory 

 
100 Takeyuki Tsuda, "Acting Brazilian in Japan: Ethnic Resistance among Return Migrants," Ethnology 39, no. 1 (2000): 55. 
101 Eduardo José de Alvarenga, "Década perdida (1980-1990)," InfoEscola, last modified 2022, accessed November 9, 2024, 
https://www.infoescola.com/historia/decada-perdida-1980-1990/. 
102 Nobuaki Hamaguchi and Danielly Ramos, ed., Brazil—Japan Cooperation: From Complementarity to Shared Value (Singapore: 
Springer Nature, 2023), 141. 
103 Joshua Hotaka Roth, Brokered Homeland: Japanese Brazilian Migrants in Japan (Ithaca: Cornell University Press, 2002), 161. 
104 Nanette Gottlieb, ed., Language and Citizenship in Japan (New York: Routledge, 2012): 173. 
105 Ibid. 
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svým kořenům mělo jen velmi málo z nich japonské občanství. V důsledku toho jim byl často 

odepřen přístup k veřejným službám jako je zdravotní pojištění, penze či sociální dávky.  

Od začátku byli japonskými občany považováni za nejaponské a některými dokonce za 

nebezpečné vetřelce do jejich komunit. Šokováni tímto chladným zacházením ve společnosti,  

od které očekávali srdečné přivítání, se mnozí přistěhovalci začali definovat jako cizinci – 

brazileiros (Brazilci) spíše než jako stigmatizovaní nikkeidžinové.106  V důsledku toho si nově 

příchozírychle vytvořili rozsáhlou imigrační síť – etnickou komunitu s brazilskou kulturou, 

podniky a portugalskými médii. 

Tento proces vedl k vytvoření tzv. malých Brazílií v různých průmyslových regionech Japonska, 

zejména v prefekturách Aichi, Shizuoka a Gunma. Tyto komunity hrály hlavní roli v adaptaci 

nikkei přistěhovalců na život v Japonsku, ale zároveň zvýrazňovaly jejich oddělenost od zbytku 

japonské společnosti. Zřizovaly se brazilské restaurace, obchody, školy a kulturní centra, která 

pomáhala zachovávat brazilskou identitu a poskytovala podporu nově příchozím, a která mnohdy 

fungují dodnes (např. Japonsko-brazilské ústřední sdružení – 日本ブラジル中央協会), avšak 

které japonská vláda často neuznává, a tím pádem ani nefinancuje (např. brazilské školy).  

Ke konci 20. století se situace začala měnit, zejména díky rostoucímu povědomí o demografické 

krizi v Japonsku a nutnosti větší otevřenosti vůči pracovníkům ze zahraničí. Nikkeidžinové druhé 

a třetí generace, kteří se v 80. a 90. letech vraceli do Japonska jako potomci původních emigrantů, 

tak stáli na rozcestí – mezi tlakem na asimilaci a zachováním vlastní identity. Tento fenomén 

nadále představuje fascinující příklad střetu globální migrace s otázkami národnostní identity, 

ekonomických potřeb a kulturní homogenity. 

4.2 Návrat nikkeidžinů třetí a čtvrté generace ve 21. století 

V porovnání s dřívějšími vlnami nikkeidžinské migrace, které byly převážně poháněny 

ekonomickými problémy nebo vysokou poptávkou po pracovní síle, jsou motivace mladších 

generací mnohem složitější; často zahrnují kulturní zvědavost, touhu po vzdělávacích 

příležitostech a hledání vlastní identity. Na rozdíl od druhé generace nisei či starších příslušníků 

třetí generace sansei, má mnoho mladších nikkeidžinů omezenou znalost japonské kultury a jazyka.  

 
106 Yamanaka, Keiko. BOOK REVIEWS: Brokered Homeland: Japanese Brazilian Migrants in Japan by Joshua Hotaka Roth. 

University of California (2003): 1319. 
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Jedním z pozoruhodných trendů mezi novějšími navrátilci je jejich spoléhání na již zavedené 

nikkeidžinské komunity, které jim od samého začátku poskytují klíčovou podporu. Nacházejí 

pohodlí a známé prostředí ve svých entických enklávách, což však často utvrzuje jejich 

společenský status cizinců. Současně roste mezi mladšími generacemi touha redefinovat svou 

identitu mimo binární označení „Brazilec“ nebo „Japonec“. Mnoho nikkeidžinů třetí a čtvrté 

generace přijímá hybridní identitu, která kombinuje prvky obou kultur a zpochybňuje tradiční 

představy o příslušnosti. Tento vývoj je klíčový k pochopení nově se utvářející nikkeidžinské 

komunity a poukazuje na její pravděpodobný vývoj do budoucna. Zkušenosti nikkeidžinů 

novějších generací mohou v Japonsku ovlivňovat širší diskuze o imigraci a multikulturalismu. Tito 

jedinci, kteří jsou často více orientovaní na globální prostředí než předchozí generace, mají proto 

potenciál významně přispět budoucímu vývoji moderní japonské společnosti.  

4.3 Kvalitativní výzkumné šetření 

Při hledání podpůrných zdrojů pro téma návratu nikkeidžinů do Japonska jsem narazil na mnoho 

publikací, ve kterých autoři vedou rozhovory s nikkeidžiny žijícími buď v Brazílii, nebo v Japonsku 

(dialogy zapsané předními odborníky na toto téma jako je doktor Takeyuki Tsuda či doktorka 

Mieko Nishida). Rozhovory pojednávají především o rodinném prostředí a životních nuancích 

nikkeidžinů a poskytují hluboký náhled do otázky kolektivní identity brazilských nikkei. Při čtení 

výpovědí jsem však často cítil potřebu doptat se dotyčných na další podrobnosti nebo upřesnit 

různé detaily, například ohledně jejich motivace k návratu. Proto jsem se rozhodl osobně provést 

řízené ozhovory, abych co nejvěrněji zachytil aktuální situaci brazilských nikkeidžinů. 

V této části bakalářské práce bych rád představil příběhy, které jsem shromáždil v roce 2024 

prostřednictvím osobních rozhovorů. Všichni respondenti do určitého věku vyrůstali v Brazílii  

a po nějaké době se z různých faktorů rozhodli přestěhovat do Japonska. Tyto výpovědi poskytují 

hluboký vhled do jejich osobních i kolektivních motivací spojených s návratem do země jejich 

předků. Skrze tyto rozhovory si kladu za cíl nejen pochopit individuální důvody jejich rozhodnutí, 

ale také nahlédnout do složitosti jejich identity a procesu adaptace v nové (a přesto známé) zemi.  

Abych usnadnil respondentům vyjádřit svůj životní příběh, přistoupil jsem k jednotné sadě 

otázek zaměřených na jejich osobní zkušenosti a rodinné zázemí. Následující otázky představovaly 

základní rámec rozhovorů a pokrývaly hlavní témata spojená s migrací, identitou a integrací  

v japonské společnosti. Otevřená povaha těchto otázek umožnila, aby se jednotlivé rozhovory 
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přirozeně rozvíjely a reagovaly na konkrétní zkušenosti respondentů. Tento přístup mi umožnil 

získat nejen obecné informace, ale také hlubší porozumění osobním příběhům a detailům, které by 

při pevně dané struktuře rozhovorů mohly zůstat skryté. 

1. Do kterého roku jste žil/a v Brazílii? 

2. Kdy jste se přestěhoval/a do Japonska?  

3. Odešel/a jste sama, nebo s rodinou? 

4. Kdy se vaši předci přesídlili do Brazílie?  

5. Kolik generací vaší rodiny tam už žije? 

6. Setkával/a jste se v Brazílii s označením „japonês“ nebo jiným výrazem zdůrazňujícím 

vaše etnikum?  

7. Pokud ano, jak často? 

8. Měla tato zkušenost nějaký dopad na vaše vnímání sebe sama? 

9. Cítil/a jste se v Brazílii hrdý/á na svou japonskou identitu? 

10. Byla vaše výchova zaměřená na japonské tradice? 

11. Mluvili na vás rodiče nebo prarodiče v dětství japonsky? 

12. Jak dobře ovládáte japonštinu nyní? 

13. Jaké byly hlavní důvody vašeho přestěhování z Brazílie do Japonska? 

14. Jak na vaše rozhodnutí reagovala rodina? 

15. Cítíte, že v Japonsku existuje silná komunita nikkei? 

16. Jak vnímáte svou identitu nyní?  

17. Cítíte se spíše jako Brazilec nebo Japonec? 

18. Splnilo Japonsko vaše očekávání po příjezdu? 

19. Narazil/a jste v Japonsku na překážky při hledání práce? 

20. Jak obtížné pro vás bylo začlenit se do japonské společnosti? 

21. Plánujete v Japonsku zůstat dlouhodobě? 

22. Máte v Japonsku přátele spíše mezi místními Japonci, nebo mezi dalšími cizinci či 

nikkeidžiny? 

23. Máte stále nějaké spojení s Brazílií, například skrze rodinu nebo občasné návštěvy? 
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4.4 Mariana Sassaki 

Rád bych začal příběhem třicetileté Mariany Sassaki, která ačkoliv patří již ke třetí generaci 

brazilských nikkeidžinů (tzv. sansei), byla vychovávána poměrně japonským způsobem. 

Marianiným prvním jazykem byla japonština. Osvojila si ji díky matce a prarodičům, kteří si 

v Brazílii pečlivě uchovávali své kulturní dědictví. Mariana vypověděla, že její rané roky byly 

silně ovlivněny japonskou kulturou – navštěvovala například i japonskou školku, ze které má 

vzpomínky na tradiční slavnosti jako Tanabata macuri (festival hvězd) nebo Undókai (sportovní 

den).  

Zlom nastal, když začala chodit na základní školu. Její matce bylo učitelem doporučeno,  

aby Marianu nechala nastoupit na německou školu, jelikož se domníval, že důraz na kázeň  

a studium tam bude podobný, jako je zvykem v japonské kultuře. Tam se však musela krom 

portugalštiny začít povinně učit také němčinu, což jak vypověděla, bylo velmi matoucí. K tomu ji 

matka přihlásila do večerní japonské jazykové školy, kde jí kvůli pozdním hodinám chyběla 

motivace se o japonštinu jakkoliv zajímat. Ve škole ji navíc ostatní děti často přezdívali Japa 

(vyslovováno Žapa), neboli termínem odkazujícím na její japonský vzhled. Čím byla starší,  

tím více její plynulost v japonštině slábla, protože měla příležitost sblížit se převážně s brazilskými 

vrstevníky evropského či jiného původu. Její rodiče jsou nikkeidžiny druhé generace (nisei), také 

narození a vychovaní v Brazílii, takže i s nimi doma mluvila spíše portugalsky. Jediné chvíle,  

kdy se jí dostala příležitost slyšet japonštinu, byly jen když šla navštívit své prarodiče, ale i tehdy 

jim prý odpovídala především v portugalštině. Vzpomíná si, že její rodina postupem času začala 

uchovávat jen nejzákladnější japonské zvyky, jako například říkání itadakimasu před jídlem  

a gočisósama po jídle, nebo pořádání pohřbů buddhistickým způsobem. 

Když však přišel čas nastoupit na střední školu, už nepokračovala ve vzdělávání podle 

německého systému, ale nastoupila na běžnou brazilskou střední. Zde si konečně našla asijské 

přátele, včetně potomků korejských, taiwanských a čínských přistěhovalců. Ti ji seznámili 

s asijskou popkulturou; anime a mangou, K-popem, korejskými a japonskými seriály – a probudili 

v ní dlouho zapomenutý vztah se svou vlastní kulturou. Tento zájem se prohloubil, když objevila 

srazy pořádané asijsko-brazilskou komunitou, a dále také srazy zvané kendžinkai (setkání 

nikkeidžinů, jejichž předci přišli do Brazílie ze stejné japonské prefektury). Na těchto setkáních 

měla prý poprvé v životě pocit, že někam patří. 
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Mariana vypověděla, že od mala toužila žít a studovat v zahraničí, nejlépe na úplně jiném 

kontinentu. Po střední škole však cítila, že její angličtina nebyla dostatečně dobrá, a tak se 

přihlásila na kurzy angličtiny v New Yorku, kde se účastnila lekcí spolu se studenty ze všech koutů 

světa. Tato zkušenost jí poprvé ukázala, jak ji vnímají lidé mimo Brazílii. Vzpomíná na moment, 

kdy ji jeden ze studentů z Izraele řekl: „Jo a ty seš Japonka viď? Víš snad, že to co, jste udělali 

v Pearl Harboru bylo strašný.“ Mariana vypověděla: „V tu chvíli jsem zaprvé vůbec nechápala, 

proč mi to ten člověk říká, vždyť já jsem Brazilka, ani neumím mluvit japonsky. Hned potom jsem 

si však uvědomila, že kamkoliv se na světě vydám, lidé mě vždy budou vnímat jen podle mého 

obličeje, a ne podle mé národnosti/pasu.“ Od té chvíle se v Marianě znovu probudily pochybnosti 

o vlastní identitě, což bylo něco, co naposledy řešila v dětství. „Měla bych se snad stydět za to, že 

neumím japonsky?“ 

Následně se Mariana podělila o řadu dalších příhod, kdy ji úzkoprsí lidé, kteří nebyli ani 

multikulturní, ani míšenci, snažili vštípit, že není Brazilka, ale Japonka. Když se po 

několikaměsíčním kurzu v New Yorku vrátila do Brazílie, popsala svůj pocit, jako kdyby v jejím 

nitru náhle něco chybělo, ale úplně mu nerozuměla. Jelikož měla stále touhu žít v zahraničí, navrhl 

jí její bratr, že by měla zkusit život v Japonsku. Tento nápad se jí však zprvu nelíbil, protože aby 

mohla mít důstojné zaměstnání, musela by nejprve umět plynule mluvit japonsky. Věděla, že bez 

této schopnosti by musela pracovat v továrně, jako valná většina brazilců v Japonsku. Protože však 

byla velmi nespokojená se svou prací a životem v Brazílii, nezbývala jí jiná možnost, než to aspoň 

zkusit.  

Přestěhování do Japonska jakožto nikkeidžin bylo prý velmi snadné. Hned po příletu se do 

Japonska naprosto zamilovala, což pro ni bylo velkým překvapením. Původně totiž čekala, že se 

jí tam příliš líbit nebude, a že se bude brzy chtít vrátit do Brazílie. Opak byl pravdou – už v prvních 

dnech měla zvláštní pocit, jako by její podvědomí říkalo, že se vrátila domů. „Hned jak jsem 

vystoupila na letišti Haneda, cítila jsem, jak mě obklopila oslňující atmosféra. Jedna z prvních věcí 

co jsem si všimla, byly účesy a móda místních. Říkala jsem si: „Páni… tihle Japonci jsou úplně 

jiní, než Japonci, které znám z Brazílie.“  

Jejím prvním cílem bylo město Izumo v prefektuře Šimane, kde pracovala v továrně s dalšími 

nikkeidžiny a jejich brazilskými partnery. Tato komunita asi 3000 brazilců byla pevně propojená, 

takže Marianiny všední interakce probíhaly převážně v portugalštině. Přestože však neměla mnoho 
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příležitostí plně se ponořit do japonské společnosti, procházky úzkými uličkami, obchody 

s panenkami teru-teru bózu, a vůně tempury, tak jak si ji pamatovala od babičky, jí připomínaly 

dětství. Moment, kdy doručovatel balíčků vyslovil její příjmení správně – jako „Sassaki“ místo 

brazilsky zkomoleného „Sazaki“ – v ní vyvolal pocit sounáležitosti.  

Po dvou letech práce v továrně na japonském venkově se Marianě podařilo našetřit dostatek 

peněz, aby si splnila svůj sen – přestěhovat se do Tokia a zapsat se na lekce japonštiny v jazykové 

škole Akamonkai. Nyní už v Tokiu žije čtvrtým rokem. Mimo docházení na jazykové hodiny byla 

Mariana nadšená, že má konečně každodenní kontakt s rodilými Japonci – něco, co nikdy předtím 

nezažila. Začala bydlet v share-housu, což je forma společného bydlení, kde si jak Japonci tak 

cizinci pronajímají společné prostory, jelikož u většiny soukromých nájemníků čelila odmítnutí. 

Právě v share-housu si poprvé našla blízké japonské přátele. Mariana vypověděla, že přestože 

vypadala jako Japonka a měla opravdové japonské jméno, její přátelé ji stále vnímali jako cizinku. 

To bylo způsobeno několika faktory: její japonština, ačkoliv dobrá, nebyla na úrovni rodilého 

mluvčího; její styl oblékání neodpovídal běžné japonské módě; a dokonce i na jejím líčení se 

odrážely vlivy ze zahraničí. Překvapivě však Marianě nevadilo, že ji lidé považují za gaidžina 

(cizince). Na rozdíl od jiných, kterým by to mohlo být nepříjemné nebo urážlivé, ona to přijala 

jako součást své identity. Dle jejích slov, pro ni být odlišná není nic negativního, znamená to být 

jedinečná. V jejích očích vyžaduje být cizincem v nové zemi odolnost, odvahu a otevřenost – 

přesně ty vlastnosti, které museli mít její prarodiče, když poprvé opustili Japonsko, aby začali nový 

život v Brazílii.  

Co se kulturních šoků týče, má pocit, že ji to téměř vůbec nezasáhlo. Naopak, měla pocit, že 

mezi Japonce zapadla. Oblečení v Japonsku jí perfektně sedělo a kosmetické produkty najednou 

odpovídaly jejímu odstínu pleti, což ačkoliv se zdá jako maličkost, dále posílilo její pocit 

sounáležitosti. Během života v Tokiu pracovala jako anglicky mluvící chůva nebo v restauracích, 

takže nikdy nezažila životní styl kaišain (korporátního zaměstnance), který je náročný a typický 

pro mnoho Japonců žijících ve velkoměstě. 

Mariana se kromě kratších návštěv své rodiny zatím vracet do Brazílie neplánuje. Vzdálenost  

a časový posun však byly náročné, zejména když po dobu Marianina prvního zaměstnání v Tokiu 

zemřela její babička. Nemohla se s ní rozloučit osobně, ale v té době už ovládala japonštinu natolik, 

že mohla své babičce napsat dopis celý v japonštině, což pro Marianu hodně znamenalo. Tento akt 
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spojení jí přinesl útěchu a stal se pro ni silnou připomínkou obětí, které její rodina podstoupila, 

aby svým potomkům zajistila lepší život. Mariana často přemýšlí o tom, že nakonec do Japonska 

nepřišla jen najít samu sebe, ale také uctít svou rodinu tím, že udělá něco smysluplného.  

Když jsem se jí v závěru dotázal na její identitu, Mariana vysvětlila, že se necítí být úplně 

Japonkou, ani úplně Brazilkou, ale že tuto skutečnost s klidem v duši přijímá. Tuto dualitu vnímá 

jako část příběhu jejích předků. Pokoušet se zařadit jen do jedné z těchto dvou kategorií by dle 

jejích slov bylo až neuctivé. Hovořila dojemně o svých prarodičích, kteří opustili své rodné 

Japonsko, aby žili v zemi, jejíž jazyk neznali, kde se k nim lidé zpočátku chovali špatně, a kde 

podstoupili obrovské oběti, aby svým dětem zajistili lepší život. Pro ni je toto příběh skutečné 

lásky, který ji inspiruje, aby i ona kráčela svou vlastní cestou a byla hrdá na to, kým je.  

4.5 Leticia Sayuri  

Leticia Sayuri, jednadvacetiletá žena japonsko-brazilského původu, patří ke čtvrté generaci 

brazilských nikkeidžinů (tzv. jonsei). Její praprarodiče se přestěhovali do Brazílie během počátku 

druhé světové války. Brazílie byla v tu dobu totiž jednou z mála zemí, kam mohli Japonci na 

začátku války emigrovat (až do roku 1942).107 Matčina strana Leticiiny rodiny pochází z potomků 

japonských přistěhovalců, zatímco otcova strana má brazilské kořeny sahající  

k prvním portugalským a španělským osadníkům. Její rodina bydlela v São Paulu, v sousedství, 

které nebylo převážně asijské. Většina jejích sousedů byli Brazilci a její rodina nijak zvlášť 

nezdůrazňovala japonské dědictví – dle Leticiiných slov o sobě ani její babička neuvažovala jako 

o Japonce, ačkoliv měla japonský pas. Matka a prarodiče ji sice jako malou naučili několik 

japonských slov a kladli důraz na úctu ke starším, ale jinak se kvůli prostředí, ve kterém vyrůstala, 

cítila hlavně jako Brazilka.  

Když bylo Leticii sedm let, finanční problémy vedly její matku k rozhodnutí přestěhovat se do 

Japonska, kde měla jistou a lépe placenou práci v továrně. Pro malou Leticii prý tento přesun nebyl 

nikterak zvlášť emocionální. Necítila se příliš zapojená do rozhodovacího procesu, protože byla 

zvyklá, že většinu rozhodnutí činila její matka. Její vzpomínky na tuto zdánlivě zásadní životní 

změnu proto zůstávají mlhavé.  

 
107 Mieko Nishida, "Japanese Immigration to Brazil," Oxford Research Encyclopedia of Latin American History (2017). 
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S matkou se usadily ve městě Minokamo, v prefektuře Gifu. Zde Leticia začala chodit do 

brazilské školy, kde se rychle spřátelila s ostatními nikkeidžiny a začala se jednou týdně formálně 

učit japonštinu. Dle jejích slov nepociťovala žádné výrazné obtíže při začleňování do japonské 

společnosti, pravděpodobně díky svému nízkému věku v době přestěhování, což jí umožnilo rychle 

si osvojit japonský způsob života. Navzdory svému smíšenému původu se cítila v Japonsku lépe 

přijata než v Brazílii. Zmínila, že si lidé v Japonsku občas všimli jejího smíšeného etnického 

původu, ale nikdy neměla pocit, že by s ní kvůli tomu zacházeli jinak. Právě to je hlavní důvod, 

proč se v Japonsku cítí více doma. 

Leticiino osobní vnímání identity je složité. V současné době se necítí být plně ani Brazilkou, 

ani Japonkou, ačkoliv se jako dítě cítila velmi brazilsky, protože vnímala jasný kontrast mezi 

životem před svým sedmým rokem a novým životem v Japonsku. Když se však  jednou přes letní 

prázdniny vrátila do Brazílie jako náctiletá, uvědomila si, že je velmi odlišná od jejích bývalých 

brazilských přátel. Měla jiné preference trávení volného času, jiné životní hodnoty, starosti  

i priority.  

Zeptal jsem se Leticie, jestli ji v Brazílii někdy oslovovali termínem Japa. Ihned se smíchem 

odvětila: „É, sempre né!“ („Úplně pořád!“). Dodala ale, že to nikdy nevnímala negativně nebo 

jako něco rasistického, protože je v Brazílii poměrně běžné, že se lidi navzájem oslovují podle 

jejich etnika.108 Přestože ji však zdůrazňování odlišností okolím neovlivnilo obzvlášť negativně 

v každodenním životě, přiznala, že i to byl jeden z faktorů, kvůli kterým se nikdy necítila být 

plnohodnotnou součástí brazilské společnosti. Pokud jde o skutečnost, že nezapadá ani do jedné  

z kategorií (brazilská/japonská), necítí kvůli tomu žádnou hořkost. Díky své zkušenosti z brazilské 

školy má v Japonsku mnoho přátel mezi nikkeidžiny, kteří sdílejí podobnou identitu jako ona, a ve 

kterých našla oporu. Právě toto společné pouto jí umožnilo cítit se součástí nové, vznikající 

kulturní skupiny.  

Leticiiny vazby v Japonsku zůstávají silné. Po škole se přestala účastnit větších akcí brazilské 

komunity a vyjádřila přání zůstat v Japonsku dlouhodobě. Do Brazílie se sice za posledních deset 

let několikrát vrátila na návštěvu, ale nikdy vážně neuvažovala o tom, že by se tam přestěhovala 

 
108 Poznámka autora: Z vlastní tříleté zkušenosti ze základní školy v Brazílii si pamatuji, že já i moji sourozenci jsme byli často 
oslovováni „Tcheco“ (Čech) bez jakékoliv pejorativní konotace. 
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natrvalo. Pro Leticii se Japonsko stalo domovem, a svou budoucnost si představuje pevně spojenou 

právě s touto zemí. 

4.6 Thiago Yamaguchi 

Thiago Yamaguchi, čtyřicetiletý muž japonsko-brazilského původu, patří ke třetí generaci 

nikkeidžinů (tzv. sansei). Jeho prarodiče emigrovali z Japonska do Brazílie ve 30. letech 20. století 

v naději na lepší život. Přestože v jeho rodině nikdo stejné generace nemluví japonsky, Thiago 

díky své dlouholeté práci a životu v Japonsku ovládá japonštinu plynule. Hned na začátku 

rozhovoru zmínil, že často vzpomíná na svého dědečka, který by podle něj byl hrdý, kdyby viděl, 

že Thiago nyní žije v zemi, odkud pochází jejich rodina. 

Thiago žil v Brazílii až do svých devatenácti let a vyrůstal pod vlivy brazilské i japonské kultury. 

„Vždy jsem cítil jasný rozdíl mezi oběma stranami mé rodiny. Můj otec je Japonec a moje matka 

je Brazilka se španělsko-italskými kořeny. Otec a prarodiče mě v dětství učili hodně o japonských 

tradicích a kultuře, ale přesto byl můj život jiný než život většiny brazilských nikkeidžinů.  

Od svých devíti let jsem bydlel pouze s matkou v jedné chudší čtvrti São Paula. Otec nám posílal 

nějaké peníze z Japonska, kam odletěl pracovat na následujících deset let.“  

Dle Thiagových slov na tom jeho rodina nebyla finančně dobře, a proto si už od třinácti let začal 

přivydělávat drobnými pracemi a brigádami. V osmnácti letech nechodil do školy a oficiálně byl  

i nezaměstnaný. „Myslím, že jsem své mámě přidělával hodně starostí… už jsem byl zapletený do 

drog, dělal jsem nějaké kšefty… pro matku muselo být těžké, když musela sama vychovávat 

dospívajícího syna v naší čtvrti,“ přiznává Thiago. Podle něj právě zde nastal zlomový bod. 

Uvědomil si, že na něj má jeho prostředí špatný vliv, a že jeho život postrádá jakoukoliv 

perspektivu. „Začal jsem uvažovat, jaký život by mě asi čekal v Japonsku.“ Tyto úvahy ho nakonec  

v devatenácti letech přivedly k rozhodnutí, přestěhovat se do Japonska..  

Jak již bylo zmíněno, japonská imigrační politika je od roku 1990 vůči nikkeidžinům výrazně 

vstřícná. Povolení k pobytu tedy dostal Thiago velice snadno. Navíc mu okamžité zázemí mohl 

poskytnout i jeho otec, který tam tou dobou žil už deset let. Brzy poté se k nim na několik let 

připojila i jeho matka (nyní jsou však již oba jeho rodiče v důchodu v Brazílii).  

Začátky v Japonsku nebyly jednoduché. Thiago pracoval v potravinářské továrně, kde si těžko 

zvykal na místní pracovní tempo a monotónní povahu práce. Zpočátku plánoval v Japonsku zůstat 
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jen rok či dva, ale postupně se mu dařilo najít si lepší práce, více se zapojovat do japonské 

společnosti a touha po navrátu do Brazílie ho přešla. „V nějakých ohledech totiž Japonsko naprosto 

předčilo má očekávání; co se týče organizace společnosti, zábavy, jídla, čistoty atd. Snažil jsem se 

proto také naučit japonštinu co nejrychleji, protože jsem cítil, že to mi ještě víc zlepší životní 

úroveň,“ vypověděl. 

V Brazílii měl pocit, že ho ostatní vždy vnímali jako cizince, přestože co se prostředí a kultury 

týče, byl úplně stejný. „Trochu toho rasismu bylo přítomno celý můj život. V Brazílii jsem byl 

často oslovován ‚o japa!‘ (hej japonče!), popřípadě slýchal od lidí poznámky jako ‚Jó, to je proto 

že jsi Japonec!‘ V Tokiu mě naopak nazývali gaidžinem, dokonce mi jednou při vchodu do jedné 

restaurace v Ueno číštník rychle přiběhl říct ‚Sorry sorry, we‘re close‘, ačkoliv se uvnitř stále 

nalévalo a na stěně byla pověšená cedule eigjóčú (営業中 – volně přeloženo jako otevřeno,  

či v provozu).“ 

Ve firmě, kde Thiago v současnosti pracuje, je tomu však jinak. Teprve nedávno si uvědomil, 

že ho už dlouho lidé kolem něj považují za člověka bližšího Japoncům, než cizincům; „V této 

firmě je zaměstnáno několik cizinců a já jsem jediný napůl, jak tu něktěří říkají. Když mě 

představují návštěvám, například vedoucím pracovníkům z jiných firem během jednání, vždy  

u mého jména zdůrazňují, že jsem nikkei buradžirudžin (nikkei Brazilec). K tomu jsem jediným 

cizincem, kterého se rozhodli přiřadit do pracovního týmu tvořeného výhradně 

Japonci,“ vypověděl Thiago, jemuž podobné kariérní úspěchy přidaly na nabytí sebevědomí 

v japonské společnosti.  

„Nyní se cítím jako bych byl trochu od obojího. Ozvlášť kvůli tomu, že v Japonsku žiju už 

dohromady 15 let. Přijde mi, že když se člověk přestěhuje do jiné země, jeho identita se změní, ať 

už chce, nebo ne,“ vypověděl Thiago. Uvedl jako příklad, že po prvním příletu do Japonska 

v devatenácti letech strávil v Japonsku nejprve sedm let, po nichž se na pět let vrátil do Brazílie. 

„V té době jsem byl mnohem více zvyklý na japonské společenské normy a každodenní způsob 

života. Dokonce natolik, že jsem si musel dlouho zvykat na svou vlastní zemi. Přišlo mi to směšné. 

Po dobu těch pěti let mi spoustu věcí na životě v Brazílii přišlo neakceptovatelné, vadilo mi 

například invazivní chování cizích lidí (které je v Japonsku velmi vzácné),“ vzpomínal Thiago. 
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Dnes je Thiago ženatý a vychovává dvě malé dcery. Společně se svou japonskou manželkou se 

snaží dcerám předat obě kultury. Obě dívky mluví plynně portugalsky i japonsky, což Thiago 

považuje za svůj velký úspěch. Thiagův příběh je příkladem toho, jak složité může být hledání 

identity pro člověka vyrůstajícího mezi dvěma kulturami v nižším společenském postavení. 

Přestože byla jeho cesta plná výzev, dnes se cítí být obohacen jak japonskou disciplínou, tak 

brazilskou spontánností, které formují nejen jeho osobnost, ale i život jeho rodiny. 

4.7 Kaoru Inoue Melo 

Kaoru Melo je třicetiletý muž japonsko-brazilského původu, který patří ke třetí generaci 

nikkeidžinů (tzv. sansei). Kaoru se narodil ve čtvrti Libardade v São Paulu, která je považována za 

srdce nikkeidžinské komunity v Brazílii a zároveň největší koncentraci Japonců mimo území 

Japonska. Přesto navštěvoval soukromou brazilskou školu, což podle něj vedlo k výraznému 

prolínání obou kultur během jeho dospívání. „Můj otec je brazilec a moje matka je nisei,“ vysvětlil 

Kaoru. „I když bylo v Liberdade spoustu Japonců, zpětně si uvědomuji, že vším prostupovala 

Brazílie víc než jsem si uvědomoval.“ V Kaoruově ulici se zároveň mísilo několik světů: na jedné 

straně se rozprostíral pouliční trh s brazilským ovocem, hned vedle stánek s japonskými novinami, 

opodál probíhal hudbou doprovázený fotbalový zápas a jen o pár kroků dál probíhaly přípravy na 

Tanabata matsuri. „Podobně to bylo i doma,“ vzpomíná Kaoru a dodává: „Pamatuji si, že jsme 

doma jazyky neustále střídali. Někdy jsem si s mladší sestrou povídal v portugalštině a uprostřed 

rozhovoru jsme plynule přešli do japonštiny, aniž bychom si to vůbec uvědomili.“ 

Kaoru navštěvoval soukromou brazilskou školu, ve které byli žáci příslušníky různých etnik.  

„I když škola byla brazilská, ve třídě jsem měl několik kamarádů, kteří rovněž pocházeli z rodin  

s japonskými kořeny,“ vzpomímá Kaoru. „Díky tomu jsme mohli přirozeně srovnávat naše rodinné 

zvyky, což mě přimělo si uvědomit, že se japonské zvyky liší i v každé rodině. To bylo také období, 

kdy jsem poprvé objevil touhu podívat se do Japonska.“ 

Po skončení střední školy stál Kaoru před rozhodnutím, co dál. V Brazílii to neměl z rodinného 

hlediska špatné – otec pracoval jako mechanik a matka pomáhala prarodičům s malým obchůdkem 

s potravinami. Přesto cítil, že jsou jeho možnosti v Brazílii omezené. V té době mu starší bratranec, 

který už několik let žil a pracoval v Japonsku, napsal o možnosti práce ve městě Oizumi, 

v prefektuře Gunma, kde v té době rostla početná brazilská komunita. „Nejvíc mě nalákala 
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představa, že bych mohl na nějakou dobu bydlet v Japonsku, a k tomu si navíc přivydělat mnohem 

více než bych mohl v Brazílii.“ 

Po přesídlení Kaoru zpočátku pracoval v továrně na autodíly, kde obsluhoval vysokozdvižný 

vozík. „Byla to tvrdá práce, monotónní, ale dobře placená,“ vypověděl. „Na směně nás bylo 

spousta Brazilců, Peruánců, a dokonce i několik lidí z Bolívie. Většina z nich byli také 

nikkeidžinové. Během přestávek jsme si povídali portugalsky, s pár kolegy jsem si sem tam 

vyměnil i pár slov japonsky. Bylo to zvláštní prostředí – všude cedule v japonštině, japonské normy 

kvality, japonský systém dodržování přesného času… přitom uvnitř kolektivu to často připomínalo 

Brazílii. Původně jsem se plánoval přestěhovat zpátky do Liberdade do několika let, ale zkušenost 

života v Oizumi mě přiměla změnit názor.“  

Po dvou letech v továrně si Kaoru našetřil natolik, že začal uvažovat o vlastním podnikání. 

Inspirován obchůdkem, který jeho rodina vlastnila v Brazílii, chtěl začít pracovat na vlastní pěst. 

Důležitým faktorem byly také kontakty s lidmi z brazilské komunity. Jeden známý mu vyprávěl, 

jak se pustil do pěstování manioku, základní suroviny pro brazilskou kuchyni, a úspěšně ji 

prodával restauracím a obchodům s brazilskými specialitami, kterých je v Oizumi mnoho. 

„Zpočátku mi to připadalo jako dost šílené – začít business v Japonsku, který stojí na farmaření, 

když jsem předtím v životě nikdy nefarmařil. Na druhou stranu to však dávalo smysl. Došlo mi,  

že okolí Oizumi má dostatek půdy i poptávky po brazilských plodinách. Brazilci tu tvoří silné 

zázemí, takže se dalo obchodovat a mluvit s kupujícími po brazilském způsobu.“ Nyní, po čtyřech 

letech podnikání, má Kaoru úspěšnou farmu, která zásobuje nejen Oizumi, ale i další města 

s velkými brazilskými komunitami. 

„Poslední dobou cítím silnou touhu vyjádřit svůj původ a prezentovat Brazílii v Japonsku v co 

nejlepším světle. Myslím, že slovo nikkeidžin mě přesně vystihuje, protože zdůrazňuje mou 

japonskou krev, ale zároveň připomíná, že pocházím z jiného prostředí, a na to jsem hrdý,“ uzavírá 

Kaoru. Po několika letech života v Japonsku se prý začal hlouběji zamýšlet nad svou identitou  

i nad jeho postavením ve společnosti. „Po čase jsem se rozhodl k příjmení Melo přidat i matčino 

japonské příjmení, Inoue“ vysvětluje. „Původně jsem nesl pouze brazilské příjmení po otci,  

ale chtěl jsem do japonského systému lépe zapadnout, a to i na úřední úrovni. Zpětně jsem rád,  

že má matka po mém narození trvala na japonském křestním jménu,“ dodává s úsměvem.  
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S přibývajícími roky v Japonsku stále intenzivněji vnímal, že jeho identita není prostým dělením 

na napůl Japonec, napůl Brazilec, ale naopak obohacením, které přesahuje etnické kategorie.  

Kaoru dnes žije v Oizumi se svou manželkou, také nikkeidžinkou, a jejich malou dcerou. „Dcera 

roste bilingvně, ovládá jak portugalštinu, tak japonštinu. Chci, aby měla podobné dětství jako já, 

a aby chápala, že je součástí obou těchto bohatých kultur. Myslím, že to je to nejužitějnější, co jí 

do života mohu předat.“  

4.8 Závěr vyvozený z rozhovorů 

Osobní rozhovory s brazilskými nikkeidžiny poskytují jedinečný vhled do jejich motivací, 

zkušeností s adaptací a procesu hledáním vlastní identity v Japonsku. Skrze různé životní příběhy 

se odhalují jak individuální, tak kolektivní aspekty této komunity. 

Jedním z ústředních témat byla motivace k návratu do Japonska, která se liší napříč generacemi. 

Zatímco Thiago hledal ekonomické zázemí a možnost uniknout nepříznivému prostředí v Brazílii, 

Mariana vnímala návrat jako příležitost znovu se propojit s kořeny své rodiny. Kaorua naopak 

motivovalo kombinování profesních příležitostí a kulturní zvědavosti. Mladší generace, jako 

Leticia, často následovaly rozhodnutí svých rodičů, což jejich návrat odlišuje od předchozích 

generací. 

Proces adaptace se ukázal být složitý a závislý na individuální okolnostech, jako je věk, 

jazyková vybavenost nebo sociální zázemí. Migranti, kteří se přesídlili v dětství, jako Leticia,  

se přizpůsobovali japonské společnosti relativně snadno díky svému nízkému věku a větší 

flexibilitě. Naopak starší migranti, jako Thiago, museli čelit jazykovým bariérám i náročným 

pracovním podmínkám. Mariana a Kaoru zdůraznili klíčovou roli podpory komunit, která jim 

pomohla nejen při hledání zaměstnání, ale také při zvládání kulturních rozdílů. 

Téma hledání identity se prolínalo všemi rozhovory. Většina respondentů vnímá svou identitu 

jako hybridní, čerpající z obou kultur. Mariana i Kaoru popsali svou hrdost na spojení japonského 

a brazilského dědictví, ačkoliv zdůraznili, že tento proces nebyl bez výzev. Leticia naopak uvedla, 

že se necítí být plně ani Brazilkou, ani Japonkou, ale tuto skutečnost vnímá pozitivně jako 

jedinečnou součást své osobnosti. 

Rozhovory také ukázaly kulturní přínos nikkeidžinů pro japonskou společnost. Kaoruho 

podnikání zaměřené na brazilské plodiny či Thiagovo zapojení do korporátního prostředí ukazují, 



49 
 

jak tito jednotlivci dokáží překlenout kulturní rozdíly a obohatit místní komunitu. Současně však 

příběhy odhalily přetrvávající bariéry, jako je pocit cizosti nebo horší přístup k integraci. 

Příběhy všech respondentů ukazují odolnost a adaptabilitu nikkeidžinů, kteří hledají vlastní 

místo v globálním světě. Tyto výpovědi nejen doplňují teoretické poznatky této práce, ale také 

přinášejí upřímný a osobní pohled na každodenní život brazilských nikkeidžinů v Japonsku. 
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Závěr  

Život brazilských nikkeidžinů v Japonsku představuje zajímavý příklad střetu kulturní identity 

a postupné společenské integrace. Vzájemná migrace mezi Japonskem a Brazílií má již více než 

stoletou historii, jejíž počátky sahají na začátek 20. století, kdy Japonci odcházeli do Brazílie hledat 

nové příležitosti. V posledních desetiletích však sledujeme opačný trend; postupné vlny 

návratových migrantů z Brazílie do Japonska, kteří si v Japonsku budují rozsáhlé migrační sítě. 

Na rozdíl od jiných menšin v Japonsku, jako jsou například Korejci či Číňané, mají nikkeidžinové 

na tuto zemi historické vazby skrze své rodové linie, což jejich postavení činí v očích většinové 

společnosti paradoxně odlišným. Tito jedinci, často označováni jako nikkeidžin dekasegi, vstupují 

do japonské společnosti s přesvědčením, že jejich původ a vzhled zajistí, aby byli okamžitě 

vnímáni jako její součást. Realita však bývá složitější. 

Tato práce si kladla za cíl analyzovat faktory ovlivňující integraci brazilských nikkeidžinů do 

japonské společnosti, přičemž zvláštní důraz byl kladen na jazykovou bariéru, sociální stereotypy 

a ekonomické podmínky. Výsledky ukázaly, že přestože jsou nikkeidžinové díky svým historickým 

kořenům často vnímáni jako blízcí většinové společnosti, jejich každodenní zkušenosti tento 

předpoklad mnohdy zpochybňují. Tato ambivalence, kdy původ zajišťuje právní výhody, ale 

neochrání před kulturním odstupem, vytváří pro nikkeidžiny jedinečné napětí mezi očekávaným 

začleněním a skutečnou integrací. Především jazykové bariéry a odlišné společenské normy, i přes 

usnadněný přístup k vízům a pracovním povolením, často brání jejich plnému zapojení do 

společnosti. V japonské kolektivistické kultuře musí nikkeidžinové dělat kompromisy mezi svou 

brazilskou identitou a očekáváním většinové společnosti. Tento proces bývá doprovázen pocity 

nejistoty či odcizení, což mnohé z nich vede k přijetí hybridní identity. 

Téma nikkeidžinské migrace má hluboký význam zejména v kontextu formování moderní 

japonské společnosti. Ukazuje, jak se národní identita v Japonsku mění pod vlivem globalizace, 

rostoucí mobility a kulturní rozmanitosti, a nabízí perspektivu k úvahám o budoucím směřování 

Japonska jako otevřenější a kulturně propojené společnosti. Teoretický rámec této práce byl 

založen na různých přístupech k migraci, které umožnily hlubší pochopení fenoménu návratu 

nikkeidžinů do Japonska a poskytly kontext pro interpretaci jejich zkušeností. Cílem práce bylo 

nejen shrnout teoretické poznatky, ale také ověřit jejich platnost prostřednictvím řízených 

rozhovorů se samotnými členy této komunity. Výzkumné šetření bylo založeno na relativně malém 
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vzorku respondentů, a proto by bylo vhodné jeho závěry dále ověřit v rozsáhlejších studiích. Další 

akademické debaty by se mohly soustředit na hlubší analýzu generačních rozdílů v integraci, 

pracovní a sociální mobilitu nikkeidžinů v Japonsku a změny v postojích japonské společnosti  

k této menšině. 
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Seznam příloh 

Příloha 1: Plakát společnosti Kaigai Kōgyō Co. vlastněné japonskou vládou, propagující migraci 

do Brazílie. Nese nápis: „Vydejme se do Jižní Ameriky (zvýrazněná Brazílie) s celou rodinou.“  

(circa 1925) 
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 Příloha 2: Vyobrazení šťastné japonské rodiny stěhující se do Brazílie s lodí Kasato Maru 

zachycenou v pozadí. 
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